
 

 

 

 
 

 

 הגדה של פסח  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Interactive Multimedia Pesach Haggadah 
With explanations and Hebrew insights  

 
 
 
 

 

 

 

 

                                      Yoel & Orly Ganorאורלי גנוריואל ו 
                    

 Copyright © 1998-2017 by Yoel & Orly Ganor                                 שמורות כל הזכויות   
  
All rights reserved  

Ulpan-Or http://www.ulpanor.com  
 
 
 

 

http://www.ulpanor.com/


 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

2 

Table of Contents -Haggadah esach P 
 

Track Name Track #  

Pesach - kadesh urhatz 1.  

Ha Lachma 2.  

Ma nishtana 3.  

Song- Ma Nishtana 4.  

Avadim Hayinu 5.  

Song- Avadim Hayinu 6.  

Maase Berabi Eliezer 7.  

Amar Rabi Elazar 8.  

Arbaa Banim 9.  

Chacham Ma Hu Omer 10.  

Rasha 11.  

Tam 12.  

Eino Yodea 13.  

Vehigadta 14.  

Mitechila 15.  

Baruch Shomer 16.  

VeHee Sheamda 17.  

Song VeHee Sheamda 18.  

Tze U'lmad 19.  

Arami oved 20.  

Va'yareu 21.  

Vanitz'ak 22.  

Veet amalenu 23.  

Vayotzienu 24.  

Beyad hazaka 25.  

Davar aher 26.  

Rabi eliezer - makot 27.  

Dayeinu 28.  

Song - Dayeynu 29.  

Al ahat kama 30.  

Raban Gamliel  - 3 dvarim  31.  

Bechol dor vador 32.  

Haleluya 33.  

Song Betzet_Israel 34.  

Song-Chasal Sidur Pesach 35.  

Song - lLshana haba 36.  

Song- Eliyahu_Hanavi 37.  

Song- Kel-Bene 38.  

Song - Karev_Yom 39.  

Song – Echad mi Yodea 40.  

Song - Chad_Gadya 41.  

 



 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

3 

 

About this Multimedia Haggadah  
 
This multimedia Haggadah has been designed to prepare 
you for the coming Seder Pesach.  
 
For many people, even native Israelis to actively 
participate in the Seder, reading from the Haggadah is a 
difficult task. The feel embarrassed, being afraid to cite it 
correctly, they feel ashamed not to be able to understand it.  
 
They do not really feel connected to what's going on during 
that night… 
 
We hope that with the help of this special Haggadah, the 
explanations, the insights and the audio recording 
accompanying it you will be well prepared this year to 
become a full and an active participant in the Seder.  
 
 

 

 

 

Dates of the Pesach (Passover) Holiday 

 

Pesach is a seven-day holiday.  

The first day of Pesach is the fifteenth day of the first 

month – the month of Nissan; the last day is the twenty-

first day of the first month.  
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Preface 

Passover is a holiday established in the Hebrew Bible. It is 

also known by a couple of other names, such as “Pesach” 

and “Feast of Unleavened Bread.”  

The holiday marks the liberation of the Jewish Nation from 

slavery. This liberation is twofold.  

Firstly, it is physical. The People of Israel were actually 

slaves in Egypt for 400 years. Throughout this time, the 

Egyptians abused the People of Israel and murdered their 

children. People of Israel, led by Moses were eventually 

liberated by G-d from the slavery and were guided to their 

homeland.  

The liberation of Jews from Egypt occurred about 3300 

years ago. The first day of Passover marks the actual day 

on which the Jews left Egypt. 

Secondly, and equally as important, it is a spiritual 

liberation. After they left Egypt, the People of Israel 

received a Divine Instruction which, if they obey it, 

promotes life.  

 

On Passover, Jews recall the story and the lesson of 

Passover, and teach them to their children. The lesson 

itself it called Haggadah - ה דָּ  which means ,הַגָּ

“narration.” 
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The Origins of Seder 

  

 

 

 

 

 

Seder, Venice, 1609. 

The origins of the Seder go back to the description of the 

first Passover in Egypt. In Temple times the first night of 

Passover was observed in family groups by the roasting 

and eating of a lamb. This took place in the courts of the 

Temple in Jerusalem and was observed in this way until 

the temple was destroyed in 70CE. 

 

Jerusalem was crowded at Passover by Jews from distant 

places. The home Seder presumably dates from the time 

of Yohanan ben Zakkai (late 1st. Century CE) who 

said that as long as the Temple stood, the altar 

atoned for Israel, but now a man's table atones for 

him, meaning that Judaism had to carry on by religious 

observances in the home. 
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Much of the ritual and prayers of the Seder were already 

in existence by about 210 CE. Most of the present day 

seder is defined in the Mishnah. Additions and alterations 

were being made to the "traditional" Haggadah until 

16th. century when the song "Chad Gadya" was included 

in the songs at the end.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Hebrew Insights:  
 
 
Seder – סֵדֶר in Hebrew means "order", 

"arrangement".  
 

In Modern Hebrew the expression Be'Seder – סֵדֶר   בְּ

means "OK".  
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Getting Prepared for the Seder 

The most successful home seders are the results of 

thoughtful planning and shared leadership. Think about 

how to "customize" a seder experience that will work for 

the group you are gathering.  

Will your seder be geared towards adults, children, or an 

intergenerational group? What will you ask each 

participant to contribute?  

 

Consider asking seder guests to be responsible for any of 

the following. Often, guests will enjoy being part of the 

preparation tasks. They will lighten your load, which will 

be heavy as the seder nears, and they will add their own 

energy and ideas to the seder which can only make it 

more successful and meaningful. Invite guests to: 

 

1. Prepare a part of the meal or a ritual food item.  

2. Select a favorite poem, story or quotation on a specific 

theme to share at the seder.  

3. Come up with a creative way to teach or facilitate one 

section of the haggadah.  

4. Bring a question they want to discuss during the seder.  

5. Bring a meaningful object that represents the freedom 

or slavery they experienced this year to the seder. 
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The Seder 
 

The Seder has 15 parts, corresponding to the fifteen steps 
which ascended to the Temple. Our Sages say that our 
table is like an Altar, and this is particularly true on Seder-
night, when our family table is a tool to achieve new 

spiritual heights. Similarly, just as the Temple helped the 
Jewish People sense the Divine Order in the world, so too, 
the Seder, the Hebrew word for order, is a reminder that 
Hashem guides world history. 
 
--Based on the Maharal 

 
 2 ץחַ ר  וּ   1 שׁקַד  

 4 ץיח           3 ספַ ר  כַ                       

 6 הצ  ח  ר                 5 ידג  מַ    

 8 הצ  מַ              7 יאצ  מוֹ                   

 10 ךְר  וֹכ                    9 ררוֹמ                   

 11 ךְר  ן עוֹח  ל  שׁ  

 13 ךְר  ב               12ן פוּצ  

 15 הצ  ר  נ                           14 לל  הַ 

CD – Track 1 
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  KADDESH – make kiddush on wine  -  קדש .1

  U'RCHATZ – wash your hands (without the blessing)  - ורחץ .2

  KARPAS -  parsley (make a blessing on vegetables) – כרפס .3

 YAHATZ – split the Matza -  יחץ .4

  MAGGID – tell the story -  מגיד .5

  ROHTZA -  wash your hands (with the blessing) – רחצה .6

  "MOTZI – make the blessing "Hamotzi – מוציא .7

  MATZA – make the special blessing for Matzot – מצה .8

 MAROR – make the special blessing and eat Maror (a – מרור .9

bitter vegetable)  

ךכור .10  – KORECH – join two oieces of Matza together  

 SHULCHAN ORECH – this is the part of the – שולחן עורך .11

actual meal  

  TZAFUN – eat the hidden piece of Matza (Affikoman) – צפון .12

  BARECH – make the aftrer-meal blessing – ברך .13

  HALLEL – read the Hallel portion – הלל .14

  NIRTZA – the last portion of blessings and songs – נרצה .15
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 קַדֵשׁ

 

ים יל  ח  ת מַת  שַׁב   ב 
 

י בֹקֶר ה  י עֶרֶב וַי  ה   וַי 
םַ. א  ב  ל צ  כ  רֶץ ו  א  ה  ם ו  מַי  כ לוּ הַשׁ  י. וַי  ש   יוֹם הַש 

ה ש  תּוֹ אֲשֶׁר ע  לַאכ  י מ  יע  ב  ים בַיוֹם הַש  כַל אֱלֹק   וַי 
ה.וַ  ש  תּוֹ אֲשֶׁר ע  לַאכ  ל מ  כ  י מ  יע  ב  בֹת בַיוֹם הַש  שׁ   י 

שׁ אוֹתוֹ קַד  י וַי  יע  ב  ים אֶת יוֹם הַש  רֶךְ אֱלֹק  ב   וַי 
ים לַעֲשוֹ א אֱלֹק  ר  תּוֹ אֲשֶׁר ב ֶ לַאכ  ל מ  כ  בַת מ  י בוֹ שׁ   ת.כ 

 
Kadesh 
 

The first cup of wine is poured and the Kiddush is recited. 

 
Prepare the meal of the supernal King. This is the meal of the Holy 

One, blessed be He, and His Shechinah. 
 

When the festival occurs on Shabbat, begin here: 
 

The sixth day. And the heavens and the earth and all their 
hosts were completed. And on the seventh day G-d 
finished His work which He had made, and He rested on 
the seventh day from all His work which He had made. 
And G-d blessed the seventh day and made it holy, for on 
it He rested from all His work which G-d created to make.  
 

ים יל  ח   : בַחוֹל מַת 
 

רַבוֹתַי ן ו  נ  רַב  ן ו  נ  ר  י מ  ר   סַב 
 

ם עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ   ב 
פֶן. י הַג  ר  א פ   בוֹר 

 
נוּ חַר ב  ם, אֲשֶׁר ב  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  כ   ב  נל ע  מ  מ  רוֹמ  ל ם ו  כ  וּ מ 

נוּ ב   שׁ  ד  ק  שׁוֹן ו  ינוּ ל  נוּ יי אֱלֹה  תֶּן ל  יו. וַתּ  וֹת  צ  ה אַ ב  מ  ת: (הֲב  שַׁב  תוֹת שַׁ ב  ב 
שוֹן, ש  ים ל  מַנ  ים וּז  ה, חַג  ח  מ  ש  ים ל  ה וּ)מוֹעֲד  נוּח  מ  ת הַ שַׁ אֶת יוֹם (הַ  ל  אֶת ב  זֶה ו 

א קֹ  ר  ק  ה), מ  אַהֲב  נוּ (ב  רוּת  מַן ח  כֶ דֶשׁיוֹם) חַג הַמַצוֹת הַזֶה, ז  יאַת , ז  יצ  ר ל 
עַמ   ל ה  כ  תּ  מ  דַשׁ  נוּ ק  אוֹת  תּ  ו  חַר  נוּ ב  י ב  ם. כ  י  ר  צ  שַׁ יםמ  ת) וּמוֹ, (ו  שֶךָ ב  ד  י ק  עֲד 
נוּ. ב   תּ  חַל  נ  שוֹן ה  ש  ה וּב  ח  מ  ש  צוֹן,) ב  ר  ה וּב  אַהֲב  קַ ךְ אַ רוּ(ב  ה יי, מ  ת תּ  שׁ (הַשַׁב  ד 

ים. מַנ  הַז  ל ו  א  ר  ש  )י   ו 
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When the festival begins on a weekday begin here: 
 
Attention Gentlemen 
 
Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the universe, who 
creates the fruit of the vine. 
 
Blessed are You, G-d, our G-d, King of the universe, who 
has chosen us from among all people, and raised us above 

all tongues, and made us holy through His 
commandments. And You, G-d, our G-d, have given us in 
love (On Shabbat add: [Shabbaths for rest and]) festivals 
for happiness, feasts and festive seasons for rejoicing (On 
Shabbat add: [this Shabbat-day and]) the day of this 
Feast of Matzot and this Festival of holy convocation, the 
Season of our Freedom (On Shabbat add: [in love]), a 
holy convocation, commemorating the departure from 
Egypt. For You have chosen us and sanctified us from all 
the nations, and You have given us as a heritage Your 

holy (On Shabbat add: [Shabbat and]) Festivals (On 
Shabbat add: [in love and favor]), in happiness and joy. 
Blessed are You, G-d, who sanctifies (On Shabbat add: 
[the Shabbat and]) Israel and the festive seasons. 
 
Blessed are You, G-d, our G-d, King of the universe, who 
has granted us life, sustained us, and enabled us to reach 
this occasion. 
 



 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

12 

   :מוסיפים שבת במוצאי
 

ה יי רוּךְ אַתּ  שׁ. , ב  א  י ה  אוֹר  א מ  ם, בוֹר  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ   ב 
ל  א  ר  ש  ין י  חשֶׁךְ, ב  חֹל, ין אוֹר ל  ין קֹדֶשׁ ל  יל ב  ד  ם הַמַב  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  אֱלֹה 

שַת יוֹם  ד  ק  ת ל  שַת שַׁב  ד  ין ק  י הַמַעֲשֶה. ב  מ  שֶׁת י  שׁ  י ל  יע  ב  ין יוֹם הַש  ים, ב  עַמ  ל 
מ   שֶׁת י  ש  י מ  יע  ב  אֶת יוֹם הַש  , ו  תּ  דַל  ב  תּ  טוֹב ה  דַשׁ  ק  תּ  ו  דַל  ב  . ה  תּ  דַשׁ  י הַמַעֲשֶה ק 

קֹדֶשׁ. ין קֹדֶשׁ ל  יל ב  ד  ה יי הַמַב  רוּךְ אַתּ  תֶךָ. ,ב  ש  ד  ק  ל ב  א  ר  ש  ךָ י   אֶת עַמ 
 

מַן הַזֶה.  נוּ לַז  יע  ג  ה  נוּ ו  מ  י  ק  נוּ ו  ם, שֶׁהֶחֱי  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ   ב 
 

ה.  ב  הַס  ן ב   שׁוֹתֶה רֹב כוֹס הַיַי 
 

 

[When the festival falls on Saturday night add the following Blessed are You, G-d, 

our G-d, King of the universe, who creates the lights of fire.] 

 

Blessed are You, G-d, our G-d, King of the universe, who 

makes a distinction between sacred and profane, between 

light and darkness, between Israel and the nations, 

between the seventh day and the six work-days. You have 

made a distinction between the holiness of the Shabbat 

and the holiness of the festival, and You have sanctified 

the seventh day above the six work-days. You have set 

apart and made holy Your people Israel with Your 

holiness. Blessed are You, G-d, who makes a distinction 

between holy and holy.  
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Commentary: 
 
Kadesh 

The leader of the Seder makes kiddush, 
the blessing on the wine.  
 

L'kadesh means to sanctify, or to make 
holy. Holy means something is special 
and connected to God. We make 
Kiddush, a blessing on wine, to show 

that this is a special day, and that the 
Jewish people are a special nation.  
 

Wine is used because it is something special, not ordinary 
like soda or juice. It also can make people happy.  
 
We each fill each other's cups as if we were being served - 
this is to say how important each person at the Seder is. 
You can help pour too!  
 
Everyone, even children, should drink 4 cups of wine (or 
grape juice) at the Seder. After Kiddush, everyone drinks 
the first cup while leaning to the left.  
 
Question: 
Why do we lean while we drink? That looks silly!  
 
Answer: 
In the olden days, in the time of the Romans, wealthy 
people used to eat while lying on couches. At the Seder, 
when we are celebrating our freedom from slavery, we 
lean to symbolize our status as free men and women (and 
children)!  

Kaufman Haggadah 

Spain c. 1300 
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חַץ  וּרְּ
 

ים ל  יםאֶת הַי   נוֹט  כ  ר  ב  ין מ  א  ם ו  ם". דַי  דַי  ילַת י  ט   "עַל נ 
 
 

Urchatz 
 

Wash hands without reciting the blessing. 
 

 
 

Washing hands, Venice, 1609 

 

 

 

 

Commentary: 
 
Urchatz 
 

We wash our hands with a washing cup, without a 

blessing, before dipping the karpas. This is to symbolize 

what they used to do in the days of the Temple. It is also 

to stimulate questions. Why? In some families, everyone 

washes their hands and says a blessing when bread is 

eaten. Now, we are washing hands, but not eating bread 

(matza!), or making a blessing! And if you aren't familiar 

with washing hands before eating bread, you might just 

want to know what's going on.  
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Question:  

Ask why you're washing. Everyone will be happy that the 

washing is making you ask questions. Then you can 

surprise them by telling the answer too!  

 

Answer: 

In the days of the Holy Temple, before eating any produce 

(fruits or vegetables) dipped in certain liquids (including 

water), people would wash their hands. Since there is no 

Temple today, most rabbis say that the rule about dipping 

doesn't apply. But at the Seder, we dip to recall the 

Temple times. But since we don't HAVE to wash, we don't 

say any bracha (blessing). 

 

 
The Maharal of Prague says that there is deep symbolism 

involved when one washes his hands for the purpose of a 

Mitzvah. Hands represent the beginning of the human 

body, for when one stretches out his hands to reach 

forward or above, it is the hands that are at the front or at 

the top of the body. The Maharal explains that that the 

way one begins an action greatly influences the direction 

and tone of all that follows from that point, and therefore, 

even a seemingly insignificant sin, but one involving the 

"bodily leader," is particularly wrong, for a misguided 

beginning will lead to an incomplete and incorrect 

conclusion. On Pesach, the Maharal continues, we should 

be extremely careful in our observance of this idea, for 

Pesach is the annual point of beginning for everything that 

exists, in all times. 
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פַס  כַרְּ
 

ים ל  י מֶלַח,  טוֹב  מ  ת ב  זַי  כ  חוֹת מ  פַס פ  יםכַר  כ  ר  ב   . וּמ 
 

אֲד   י ה  ר  א פ  ם, בוֹר  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  הב   . מ 
 

Karpas 
 

Take less than a kezayit (the volume of one olive) of the 
"karpas" -  parsley, dip it into salt-water or vinegar, and 
recite the following blessing: 
 
Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the universe, who 
creates the fruit of the earth. 
 
When reciting this blessing have in mind that it is also for 
the bitter herbs (of maror and korech, to be eaten later 
on) 
 

Baruch ata adonai eloheinu melech ha'olam 

bore peri ha'adama 
 

Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the universe, who 
creates the fruit of the earth. 
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Commentary: 
 
We dip the green vegetable -- the symbol of nature's 
renewal -- into salt water, which symbolizes the tears we 
shed when we were slaves. We rejoice that the world is 
green for us and for so many; we mourn for those for 
whom it is not. 
 
 
The Talmud explains that by beginning the Seder meal in 
an unusual way, with a vegetable instead of with bread, 
the children will be curious and ask, "Why are we 
beginning the meal with a vegetable instead of bread?" 
Once their curiosity is aroused, they will be more attentive 
to the story of the Exodus. Why a vegetable? Just as a 
vegetable serves as an appetizer, so too the unusual 
things we do this evening are meant to whet the children's 
curiosity. 

 
 

K-ar-p-a-s  
 
The letters of the word Karpas hint to us to be giving 
people:  
 
Ka--Kaf--Palm of hand  
R--Reish--One who is impoverished  
Pa--Peh--Mouth  

S--Samech--To support  
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 יחץ
 

אֶ  ה ה  צַע אֶת הַמַצ  ב  ת י  ם בַעַל הַבַי  תַּי  שׁ  ית ל  ע  צ  צַפ  מ  דוֹאֶת הַ  יםוּמ  י הַג  צ  ל ח 

ן.  יקוֹמ  אֲפ   ל 

 

 

Yachatz 
 

Take the middle matzah and break it into two, 

one piece larger than the other. The larger 
piece is set aside to serve as afikoman. The 
smaller piece is put back, between the two 
matzot. 

 
 

 

 

Commentary: 
 
The person leading the Seder breaks the middle matza 
and hides the larger half in a napkin.  

 
Question: 
Why are there three matzot? Why do we break one? Why 
the middle one? (Why are there so many crumbs? Why 
did you break it in three, Dad?)  
 
Answer:  
Just as the poor man sets aside something for his next 
meal, so we remember being poor slaves, and set aside a 
portion for the future.  

 
The middle matza is set aside for the afikoman. There are 
three so that we can break one, and still have two, which 
symbolize the double portion of manna that fell in the 
desert on Shabbat and holidays.  
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Activity: 
 

Steal the afikoman when the Seder leader isn't looking. 

Hide it for later! Did you know that you can't continue the 

Seder until everyone eats some of the afikoman? So if you 

hide it, you can bargain for a present, before you give it 

back. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Hebrew Insights:  

 
חצה  comes from the root – יחץ , meaning to split.  

 

The word  ֵיצ  ח  = half comes from the same root.  

 
Other words with the same root:  

תצוֹח    – midnight;  ַיתצ  ח  מ  – half, half time;  

 

Hiding Afikoman under cloth. 

Germany c. 1300 
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 ידג  מַ 

 

ק אוֹמֵר בְּ ה וְּ רָּ עָּ יהַ אֶת הַקְּ ב  גַלֶה אֶת הַמַצוֹת מַגְּ ם: מְּ  וֹל רָּ

 

 : הקטע הבא נאמר בשפה הארמיתהערה

י   ר  צ  מ  א ד  ע  אַר  א ב  נ  ת  ה  לוּ אַב  י אֲכ  י א ד  א עַנ  מ  א לַח  ין י ית  ל ד  ם. כ  ה  פ  י כ 
שׁ   א, ל  כ  א ה  שַׁתּ  סַח. ה  פ  י  י ו  יךְ י ית  ר  צ  ל ד  יכֹל, כ  י  ה ו  א  הַ נ  אב  ע  אַר   ה ב 

י, ל   ד  א עַב  שַׁתּ  ל. ה  א  ר  ש  י  יד  י חוֹר  נ  ה ב  א  ה הַב  נ   ן. שׁ 
 

 
 

 

"MAGID" - Reliving our Tale of Liberation 
 

Raise the tray with the matzot and say: 
 

Note: the following original text is in Aramaic  

 

This is the bread of affliction that our fathers ate in the 
land of Egypt. Whoever is hungry, let him come and 
eat; whoever is in need, let him come and conduct the 

Seder of Passover. This year [we are] here; next year 
in the land of Israel. This year [we are] slaves; next 
year [we will be] free people. 

 
 

 

 

Hebrew Insights:  

 
ידג  מַ   = teller comes from the verb    ְּידג  הַ ל , meaning to tell.  

From this root comes the word   ַהדָּ גָּ ה = telling, narrative   
 

Seder -  Barcelona, 1350.  

CD – Track 2 
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עָּ  קְּ יר הָּ םמֵס  גי  ן, מוֹזְּ חָּ לְּ ה מֵעַל הַשֻׁׁ ים שׁוֹאֵל:  רָּ ב  סֻׁ ן הַמְּ ד מ  כַאן הַבֵן אוֹ אֶחָּ י וְּ  כוֹס שֵׁנ 

 
 

תַּ  ש  ילוֹת? מַה נ  ל הַל  כ  ה הַזֶה מ  ל  ה הַלַי   נ 

   ל ה, הַלַי  ץ וּמַצ  מ  ין ח  ל  נוּ אוֹכ  ילוֹת א  ל הַל  כ   . הכוּלוֹ מַצ   -זֶה ה הַ שֶׁב 

  ,קוֹת ר  ר י  א  ין שׁ  ל  נוּ אוֹכ  ילוֹת א  ל הַל  כ  ה  -שֶׁב  ל   רוֹר. זֶה מ  הַ הַלַי 

 י ב  ין אֶנוּ מַט  ילוֹת א  ל הַל  כ  ילוּ פַעַם אֶ שֶׁב  ין אֲפ  תל  ה  -, ח  ל  י שׁ  זֶה הַ הַלַי  תּ 

ים.  מ  ע   פ 

   ין מ ין וּב  ב  ין יוֹשׁ  ין ב  ל  נוּ אוֹכ  ילוֹת א  ל הַל  כ  ב  שֶׁב  ה  -ין, ס  ל  נו זֶ הַ הַלַי  ה כ ל 

ין.  ב  ס   מ 

 

 

CD – Track 3, 4 
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The tray with the matzot is moved aside, and the 
second cup is POURED.(Do not drink it yet). 
 
 

Now (usually) the child asks "Mah Nishtana?" 
 
What makes this night different from all [other] nights?  
 

 On all nights we need not dip even once, on this 
night we do so twice! 
 

 On all nights we eat chametz or matzah, and on this 
night only matzah. 
 

 On all nights we eat any kind of vegetables, and on 
this night maror! 
 

 On all nights we eat sitting upright or reclining, and 

on this night we all recline! 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Hebrew Insights:  

 
תַנָּה שְּ = נ  הנֶ וֹשׁ was changed comes from  הנָּ תָּ שְּׁ הַ  , meaning 

different.  
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The Four Questions  
 

More so than any other festival, the Seder-night is 
dedicated to children, because the Torah dictates that we 
must tell the history of the Exodus to our children on this 
night. The Haggadah directs us to do many unusual things 
to arouse the children's curiosity so that they will want to 
know "why this night is different than all other nights." 

Immediately following Kiddush the curiosities begin. We 
wash hands as on each Shabbos or Festival, but on Seder-
night we wash without a blessing because we first eat 
karpas (a vegetable) and not bread. Just as karpas whets 
our appetites for the matzah, so too, this unusual 
procedure interests us in the secrets of this night. The 
four questions expressing the children’s interest are more 
than just a springboard for our discussion. They are part 
of the answer - the best story is one you want to hear! 
That is why the Sages say that even if you sit by yourself 

on this night you should interest yourself in the material 
by asking the four questions. People are inquisitive and 
should not be afraid to ask; if you are embarrassed to 
ask, you do not learn. The custom of providing treats for 
the children not only helps keep them awake, but also 
serves as a stimulus for their questions, and as a reward 
for their participation.  

 



 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

24 

 

ה.  דָּ ירַת הַהַגָּ מ  עַת א  שְּׁ גלוֹת ב  ה מְּ יֶינָּ הְּ ן. הַמַצוֹת ת  חָּ לְּ ה עַל הַשֻׁׁ רָּ עָּ יחַ אֶת הַקְּ  מֵנ 

 

 

יא   ם, וַיוֹצ  י  ר  צ  מ  עֹה ב  פַר  ינוּ ל  י  ים ה  ד  יעֲב  םמ  נוּ נוּ יי אֱלֹה  י ד חֲז   ש  רוֹעַ ב  ז  ה וּב  ק 

טוּי ה. ו   דוֹשׁ נ  יא הַק  לוּ לאֹ הוֹצ  רוּךְ הוּא אֶת אֲבוֹת  א  צ  מ  ינוּ ב  ימ  ם, הֲר  י  נוּ  ר  א 

מ   עֹה ב  פַר  ינוּ ל  י  ים ה  ד  ב  ע  שׁ  ינוּ מ  נ  י ב  נ  ינוּ וּב  נ  ר  וּב  ם. וַ צ  ילוּ כ  י  ים,אֲפ  מ  נוּ חֲכ   ל 

ים אֶת הַתּוֹ ע  נוּ יוֹד  ים, כ ל  נ  ק  נוּ ז  ים, כ ל  בוֹנ  נוּ נ  הכ ל  צ  ר  ינוּ, מ  ל  ה ע  ר  ו  סַפ  ל 

רַי   צ  יאַת מ  יצ  ר ב  סַפ  בֶה ל  ל הַמַר  כ  ם. ו  רַי  צ  יאַת מ  יצ  י זֶ ם הֲ ב  ח.ר  ב  שׁ    ה מ 

 
Slaves making bricks, Egyptian wall painting, Thebes, c. 15th Cent. BCE 

 
The tray is restored to its place with the matzah 

partly uncovered. Now we say "We were slaves. . ." 
 

We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the L-rd,  

our G-d, took us out from there with a strong hand and 

with an outstretched arm. If the Holy One, blessed be He, 

had not taken our fathers out of Egypt, then we, our 

children and our children's children would have remained 

enslaved to Pharaoh in Egypt. Even if all of us were wise, 

all of us understanding, all of us knowing the Torah, we 

would still be obligated to discuss the exodus from Egypt; 

and everyone who discusses the exodus from Egypt at 

length is praiseworthy. 
 

 

 

Hebrew Insights:  
ים  ד   meaning ,עבד slaves, comes from the root = ע בָּ

worker / laborer.   

From this root comes the word    הדָּ בוֹע = work, job   

CD – Track 5, 6 
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ר ז  ע  י אֶל  רַב  עַ ו  הוֹש  י י  רַב  יעֶזֶר ו  י אֱל  רַב  רַב  ן עֲזַ בֶ  מַעֲשֶה ב  י ה ו  י ר  רַב  א ו  יב  י עֲק 

ב   ין ב  ב  ס  יוּ מ  פוֹן שֶה  יטַר  ים ב  ר  סַפ  יוּ מ  ה  רַק, ו  י ב  יאַ נ  צ  צ  ל ת מ  ם כ  וֹתוֹ ארַי 

ינוּ הֶם: רַבוֹת  רוּ ל  מ  א  יהֶם ו  יד  מ  אוּ תַל  ה עַד שֶׁב  ל  יעַ , ה  הַלַי  ר  ג  מַן ק  מַע  ז  יאַת שׁ 

ית.   שֶׁל שַׁחֲר 

It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi 

Elazar ben Azaryah, Rabbi Akiva and Rabbi Tarphon were 
reclining [at a seder] in B'nei Berak. They were discussing 
the exodus from Egypt all that night, until their students 
came and told them: "Our Masters! The time has come for 
reciting the morning Shema!" 
 
 

 
 
 

מַר אֶל   הא  נ  ים שׁ  ע  ב  בֶן שׁ  י כ  י אֲנ  י ה : הֲר  ר בֶן עֲזַר  ז  י שֶׁתּ  לאֹ ז  , ו  ע  ית  ר כ  מ  א 
א: שֶׁנֶאֱ  ה בֶן זוֹמ  שׁ  ר  ילוֹת עַד שֶׁד  רַים בַל  צ  יאַת מ  צ  מַ מַרי  כֹ , ל  ז  ר אֶת יוֹם עַן תּ 

י חַיֶיךָ  מ  י חַיֶיךָ י  מ  ל י  ם כ  רַי  צ  אֶרֶץ מ  ךָ מ  את  י -צ  י חַיֶיךָי  ל ם, כ  הַי מ   - מ 
ילוֹת.   הַל 

י חַיֶיךָ  מ  ים: י  ר  ים אוֹמ  מ  ם הַ  -וַחֲכ  עוֹל  י חַיֶ ה  מ  ל י  יא ל   -יךָ זֶה,כ  ב  ה  ת ימוֹל 
יחַ.  שׁ   הַמ 

 

Rabbi Eleazar ben Azaryah said: "I am like a man of 
seventy years old, yet I did not succeed in proving that 
the exodus from Egypt must be mentioned at night-until 
Ben Zoma explained it: "It is said, `That you may 
remember the day you left Egypt all the days of your life;' 

now `the days of your life' refers to the days, [and the 
additional word] `all' indicates the inclusion of the nights!"  
 
The sages, however, said: "`The days of your life' refers 
to the present-day world; and `all' indicates the inclusion 
of the days of Mashiach." 
 
 

CD – Track 7 

 

CD – Track 8 
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עַמ ה ל  תַן תּוֹר  רוּךְ שֶׁנ  רוּךְ הוּא. ב  קוֹם, ב  רוּךְ הַמ  ר  י  וֹ ב  רוּךְש  ל, ב  נֶגֶד א   הוּא. כ 
ע,  שׁ  ד ר  אֶח  ם, ו  כ  ד ח  ה . אֶח  ה תּוֹר  ר  ב  ים ד  נ  ה ב  ע  ב  ד שֶׁ ד תּ  אֶח  ו  אַר  אֶח  ינוֹ ם, ו  א 

אוֹל.  שׁ  עַ ל   יוֹד 
 
Blessed is the Omnipresent One, blessed be He! Blessed is 
He who gave the Torah to His people Israel, blessed be 
He! The Torah speaks of four children: One is wise, one is 

wicked, one is simple and one does not know how to ask. 
 
 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ר? ה הוּא אוֹמ  ם מ  כ   ח 
דוֹת ו   ע  אַף מַה ה  כֶם? ו  ינוּ אֶת  ה יי אֱלֹה  וּ  ים אֲשֶׁר צ  ט  פ  שׁ  הַמ  ים ו  ק  הַח 

ן.  יקוֹמ  ין אַחַר הַפֶסַח אֲפ  יר  ט  ין מַפ  כוֹת הַפֶסַח: א  ל  ה  ר לוֹ כ  ה אֱמ   אַתּ 
 

The wise one, what does he say? 

"What are the testimonies, the statutes and the 
laws which the L-rd, our G-d, has commanded 
you?" You, in turn, shall instruct him in the laws of 
Passover, [up to] `one is not to eat any dessert 
after the Passover-lamb.' 
 

CD – Track 10 

 

CD – Track 9 
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ר? ה הוּא אוֹמ  ע מ  שׁ   ר 

כֶם   כֶם? ל  ה הַזאֹת ל  עֲבֹד  ה ה  יא אֶת  -מ  י שֶׁהוֹצ  פ  לאֹ לוֹ. וּל  ן ו  מוֹ מ  עַצ 
יו וֶאֱמֹר לוֹ: בַעֲבוּר זֶה  נ  ה אֶת ש  ה  ה הַק  אַף אַתּ  ר. ו  ק  ע  פַר ב  ל כ  ל  הַכ 

י  ם. ל  י  ר  צ  מ  י מ  את  צ  י ב  ה יי ל  ש  י ה  -ע  ם, לאֹ ה  י ה שׁ  ילוּ ה  לאֹ לוֹ. א  ו 
ל.  א  ג   נ 

 
The wicked one, what does he say? "What is this 

service to you?!" He says `to you,' but not to him! 
By thus excluding himself from the community he 
has denied that which is fundamental. You, 
therefore, blunt his teeth and say to him: "It is 
because of this that the L-rd did for me when I left 
Egypt"; `for me' - but not for him! If he had been 
there, he would not have been redeemed!" 
 

 
 

ר? ה הוּא אוֹמ  ם מ   תּ 
ית  ב  ם, מ  י  ר  צ  מ  נוּ יי מ  יא  חֹזֶק י ד הוֹצ  יו: ב  ל  תּ  א  מַר  א  מַה זאֹת? ו 

ים.  ד   עֲב 
 

 
The simpleton, what does he say? "What is this?" 
Thus you shall say to him: "With a strong hand the 
L-rd took us out of Egypt, from the house of 
slaves." 
 
 

 
אוֹל? שׁ  עַ ל  ינוֹ יוֹד  שֶׁא   ו 

אמֹר, בַעֲבוּר זֶה  ךָ בַיוֹם הַהוּא ל  נ  ב  תּ  ל  גַד  ה  תַח לוֹ, שֶׁנֶאֱמַר: ו  אַתּ  פ 
ם. י  ר  צ  מ  י מ  את  צ  י ב  ה יי ל  ש   ע 

 
As for the one who does not know how to ask, you 
must initiate him, as it is said: "You shall tell your 
child on that day, `It is because of this that the L-rd 
did for me when I left Egypt.'" 
 

CD – Track 11 

 

CD – Track 12 

 

CD – Track 13 
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ראֹשׁ חֹדֶשׁ,  מוּד לוֹמַר בַיוֹם הַהוּא.י כוֹל מ   תַּל 
מוּד לוֹמַר בַעֲבוּ עוֹד יוֹם, תַּל  ב  י בַיוֹם הַהוּא י כוֹל מ  ֹ עֲבוּר זֶ בַ  -ה ר זֶ א  א ה ל
נֶי פ  ים ל  ח  נ  רוֹר מ  ה וּמ  ה שֶׁי שׁ מַצ  ע  שׁ  א ב  י אֶל  תּ  מַר   ךָ. א 

 
One may think that [the discussion of the exodus] must 
be from the first of the month. The Torah therefore says, 
`On that day.' 
 
`On that day,' however, could mean while it is yet 
daytime; the Torah therefore says, `It is because of this.' 
The expression `because of this' can only be said when 
matzah and maror are placed before you. 
 

 
 
 

יו  שׁ  עַכ  ינוּ, ו  יוּ אֲבוֹת  ה ה  ר  ה ז  י עֲבוֹד  ד  ה עוֹב  ל  ח  תּ  ב  ק  מ  קוֹנוּ הַ ר  תוֹ, ם לַעֲ מ  בֹד 
מַר יי אֱלֹה   ם, כֹה א  ע  ל ה  עַ אֶל כ  הוֹש  ר  י י  שֶׁנֶאֱמַר: וַיאֹמֶר י  בֶ ש  ע  ל : ב  ר א  ה  ר הַנ 
חוֹ י נ  ם וַאֲב  ה  ר  י אַב  ם, תֶּרַח אֲב  עוֹל  יכֶם מ  בוּ אֲבוֹת  דוּ אֱלֹה  יַעַ ר, וַ י שׁ  ים ב 

ים.  ר   אֲח 
ם מ   ה  ר  יכֶם אֶת אַב  אֶקַח אֶת אֲב  ךְ אוֹתוֹו  אוֹל  ר ו  ה  בֶר הַנ  ל אֶ  ב  ע  עַ כ  נ  ן, רֶץ כ 

ק ח  צ  י  ן ל  אֶתּ  ק, ו  ח  צ  ן לוֹ אֶת י  אֶתּ  עוֹ ו  בֶה אֶת זַר  אַר  ש  יַעֲקֹ  אֶת ו  אֶת ע  יו. ב ו 
נ   יַעֲקֹב וּב  רֶשֶׁת אֹתוֹ, ו  יר ל  ע  ו אֶת הַר ש  ש  ע  ן ל  אֶתּ  דוּיו י  ו  ם.  ר  י  ר  צ   מ 

 
 

In the beginning our fathers served idols; but now the 
Omnipresent One has brought us close to His service, as it 
is said: "Joshua said to all the people: Thus said the L-rd, 
the G-d of Israel, `Your fathers used to live on the other 

side of the river - Terach, the father of Abraham and the 
father of Nachor, and they served other gods. 
 

"And I took your father Abraham from beyond the river, 
and I led him throughout the whole land of Canaan. I 
increased his seed and gave him Isaac, and to Isaac I 
gave Jacob and Esau. To Esau I gave Mount Seir to 
possess it, and Jacob and his sons went down to Egypt." 

 

CD – Track 14 
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שַב אֶת  רוּךְ הוּא ח  דוֹשׁ ב  רוּךְ הוּא. שֶׁהַק  ל, ב  א  ר  ש  י  תוֹ ל  ח  ט  ר הַב  רוּךְ שׁוֹמ  ב 

ין הַ  ית ב  ר  ב  ינוּ ב  ב  ם א  ה  ר  אַב  מַר ל  מוֹ שֶא  ץ, לַעֲשוֹת כ  ים, שֶׁנֶאֱמַר: הַק  ר  ת  ב 

נוּ  ע  דוּם ו  הֶם, וַעֲב  אֶרֶץ לאֹ ל  עֲךָ ב  יֶה זַר  ה  ר י  י ג  דַע כ  דֹע תּ  ם, י  ר  אַב  וַיאֹמֶר ל 

אוּ  ן י צ  י כ  אַחֲר  י ו  נֹכ  ן א  גם אֶת הַגוֹי אֲשֶׁר יַעֲבֹדוּ ד  אוֹת שנה. ו  בַע מ  ם אַר  אֹת 

דוֹל.  כ שׁ ג  ר   ב 

 
 

Blessed is He who keeps His promise to Israel, blessed be 
He! For the Holy One, blessed be He, calculated the end 
[of the bondage], in order to do as He had said to our 
father Abraham at the "Covenant between the Portions," 
as it is said: "And He said to Abraham, `You shall know 
that your seed will be strangers in a land that is not 
theirs, and they will enslave them and make them suffer, 
for four hundred years. But I shall also judge the nation 
whom they shall serve, and after that they will come out 
with great wealth.'" 

 

 
יהַ אֶת הַכוֹס.  ב  כַסֶה אֶת הַמַצּוֹת וּמַגְּ  מְּ

 

מַ  ד ע  ב  ל  ד ב  נוּ? שֶׁלאֹ אֶח  ל  ינוּ ו  ה לַאֲבוֹת  ד  מ  יא שֶׁע  ה  ינוּד ע  ו  כַלוֹת  ל  א  ל  נוּ, אֶל 

דוֹשׁ הַק  נוּ, ו  כַלוֹת  ינוּ ל  ל  ים ע  ד  דוֹר עוֹמ  ל דוֹר ו  כ  י רוּךְ ב  שֶׁב  נוּ מ  הוּא מַצ  ם. ל   י ד 

 

According to the instructions of Rabbi Isaac 

Luria, the wine cup is now raised and the Matzot are 

covered.  

 

This is what has stood by our fathers and us! For not just 

one alone has risen against us to destroy us, but in every 

generation they rise against us to destroy us; and the 

Holy One, blessed be He, saves us from their hand!  
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גַלֶה אֶת הַמַצּוֹת.       יָּדוֹ ויְּ יחַ הַכוֹס מ   יַנ 

 

זַר אֶל א עֹה לאֹ ג  ינוּ. שֶׁפַר  ב  יַעֲקֹב א  י לַעֲשוֹת ל  אֲרַמ  ן ה  ב  ש ל  ק  מַד מַה ב  א וּל  עַל  צ 

שׁ לַעֲקוֹר אֶת הַכֹל,הַז   ק  ן ב  ב  ל  ים ו  ר   כ 

 

ר שׁ    ג  ה וַי  מ  רַי  צ  רֶד מ  י, וַי  ב  ד א  י אֹב  ת  ם ב  שֶׁנֶאֱמַר: אֲרַמ  ט, וַי  מ  ע  גוֹי י מ  ם ל  י שׁ  ה 

ב ר  צוּם ו  דוֹל, ע   ג 

 

 

Put down the wine cup and uncover the Matzah.  

 

Go forth and learn what Laban the Aramean wanted to do 

to our father Jacob. Pharaoh had issued a decree against 

the male children only, but Laban wanted to uproot 

everyone - as it is said: "The Aramean wished to destroy 

my father; and he went down to Egypt and sojourned 

there, few in number; and he became there a nation - 

great and mighty and numerous." 
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ה מ  רַי  צ  רֶד מ  בוּר.  - וַי  י הַד  נוּס עַל פ   א 

ם  ר שׁ  ג  ם,  -וַי  גוּר שׁ  א ל  ם אֶל  רַי  צ  מ  עַ ב  תַּק  שׁ  ה  ינוּ ל  ב  רַד יַעֲקֹב א  ד שֶׁלאֹ י  לַמ  מ 

עֶה לַצאֹן אֲשֶׁר  ר  ין מ  י א  אנוּ, כ  רֶץ ב  א  גוּר ב  עֹה, ל  רוּ אֶל פַר  שֶׁנֶאֱמַר: וַיאֹמ 

אֶרֶץ גֹשֶן.לַעֲב   דֶיךָ ב  א עֲב  בוּ נ  ה י שׁ  עַתּ  עַן. ו  נ  אֶרֶץ כ  ב ב  ע  ר  ד ה  ב  י כ   דֶיךָ, כ 

 

"And he went down to Egypt" forced by Divine decree. 

"And he sojourned there" - this teaches that our father 

Jacob did not go down to Egypt to settle, but only to live 

there temporarily. Thus it is said, "They said to Pharaoh, 

We have come to sojourn in the land, for there is no 

pasture for your servants' flocks because the hunger is 

severe in the land of Canaan; and now, please, let your 

servants dwell in the land of Goshen." 

 

 

 

ט  ע  י מ  ת  מ  ה שֶׁנֶ  -ב  מ  דוּ אֲבוֹתֶ כ  ר  ים נֶפֶשׁ י  ע  ב  שׁ  ה ,יךָ מ  אֱמַר: ב  מ  י  רַ  ה  צ  עַתּ  ו 

רֹב.  ם ל  מַי  י הַש  ב  כוֹכ  ךָ יי אֱלֹהֶיךָ כ  מ   ש 

 

"Few in number" as it is said: "Your fathers went down to 

Egypt with seventy persons, and now, the L-rd, your G-d, 

has made you as numerous as the stars of heaven." 
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גוֹי  ם ל  י שׁ  ה  ם.  -וַי  ים שׁ  נ  י  צ  ל מ  א  ר  ש  יוּ י  ד שֶׁה  לַמ   מ 

 

"And he became there a nation" this teaches that Israel 

was distinctive there. 

 

 

צוּם  דוֹל, ע  ר  מוֹ שֶׁנֶאֱמַר: כ   -ג  שׁ  רוּ וַי  ל פ  א  ר  ש  י י  נ  בוּ וַיַ צוּ וַי  וּב  אֹד ר  מ  מוּ ב  עַצ 

ם.  רֶץ אֹת  א  א ה  ל  מ  אֹד, וַתּ   מ 

 

"Great, mighty," as it is said: "And the children of Israel 

were fruitful and increased abundantly, and multiplied and 

became very, very mighty, and the land became filled 

with them." 

 

 

 

ב  ר  ה שֶׁנֶ  -ו  מ  יךָ, וַתּ  כ  תַתּ  דֶה נ  צֶמַח הַש  ה כ  ב  ב  יאֱמַר: ר  ב  ל   ר  ד  ג  י וַתּ  י בַעֲד  בֹא  י וַתּ 

עֶר   רֹם ו  אַתּ  ע  חַ, ו  מ  ךְ צ  ר  ע  כֹנוּ וּש  ם נ  דַי  ים, שׁ  י  אֶ י העֲד  לַי  . ו  ךְ עֱבֹר ע  א  אֶר  ךְ ו 

אֹמַר ל  מ   י, ו  ךְ חֲי  מַי  ד  ך ב  אֹמַר ל  ךְ, ו  י  מ  ד  בוֹסֶסֶת ב  מַ ך ב  ת  יד  ךְ חֲי   י 

 

"And numerous," as it is said: "I passed over you and saw 

you wallowing in your bloods, and I said to you `By your 

blood you shall live,' and I said to you `By your blood you 

shall live!' I caused you to thrive like the plants of the 

field, and you increased and grew and became very 

beautiful your bosom fashioned and your hair grown long, 

but you were naked and bare." 
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עַננוּנוּ, וַי   ים וַי  ר  צ  נוּ הַמ  עוּ אֹת  ה. וַי ר  שׁ  ה ק  ינוּ עֲבֹד  ל  נוּ ע   תּ 

"The Egyptians treated us badly and they made us suffer, 

and they put hard work upon us." 

 

ים  ר  צ  נוּ הַמ  י  -וירעו אֹת  י ה כ  ה  בֶה, ו  ר  ה לוֹ פֶן י  מ  חַכ  ת  ה נ  ב  מוֹ שֶׁנֶאֱמַר: ה  כ 

נוֹסַף גַ  ה ו  מ  ח  ל  ה מ  רֶאנ  ק  רֶץ. ת  א  ן ה  ה מ  ל  ע  נוּ, ו  חַם ב  ל  נ  ינוּ ו  א  ם הוּא עַל שנ   

"The Egyptians treated us badly," as it is said: Come, let 

us act cunningly with [the people] lest they multiply and, 

if there should be a war against us, they will join our 

enemies, fight against us and leave the land." 

 

עַנוּנוּ  בֶן  -וַי  ם. וַי  לֹת  ב  ס  מַעַן עַנֹתוֹ ב  ים ל  ס  י מ  ר  יו ש  ל  ימוּ ע  ה שֶׁנֶאֱמַר: וַי ש  מ  כ 

ס.  ס  אֶת רַעַמ  תֹם ו  עֹה. אֶת פ  פַר  נוֹת ל  כ  ס  י מ  ר   ע 

"And they made us suffer," as it is said: "They set 

taskmasters over [the people of Israel] to make them 

suffer with their burdens, and they built storage cities for 

Pharaoh, Pitom and Ramses." 

 

ה  שׁ  ה ק  ינוּ עֲבֹד  ל  נוּ ע  תּ  מוֹ שֶׁנֶ  -וַי  דוּ מ  כ  רַים אֱמַר: וַיַעֲב  י י  אֶ צ  נ  ל ת ב  א  ר  ש 

רֶךְ.  פ   ב 

"And they put hard work upon us," as it is said: "The 

Egyptians made the children of Israel work with rigor. 

 

נוּ  ל  אֶת עֲמ  נוּ ו  י  נ  א אֶת ע  נוּ, וַיַר  מַע יי אֶת קֹל  שׁ  ינוּ, וַי  י אֲבֹת  עַק אֶל יי אֱלֹה  צ  וַנ 

נוּ.  אֶת לַחֲצ   ו 

." And we cried out to the L-rd, the G-d of our fathers, 

and the L-rd heard our voice and saw our suffering, our 

labor and our oppression. 
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ינוּ  י אֲבֹת  עַק אֶל יי אֱלֹה  צ  ת  -וַנ  ם וַי מ  ה  ים ה  רַב  ים ה  י בַי מ  ה  ה שֶׁנֶאֱמַר: וַי  מ  כ 

א   ר  ש  י י  נ  חוּ ב  נ  רַים , וַי א  צ  ם אֶל מֶלֶךְ מ  ת  ע  קוּ, וַתַּעַל שַׁו  ע  ז  ה וַי  עֲבוֹד  ן ה  ל מ 

ה.  עֲבֹד  ן ה  ים מ  אֱלֹה   ה 

 

"And we cried out to the L-rd, the G-d of our fathers," as 

it is said: "During that long period, the king of Egypt died; 

and the children of Israel groaned because of the 

servitude, and they cried out. And their cry for help from 

their servitude rose up to G-d." 

 

 

נוּ  מַע יי אֶת קֹל  שׁ  ה שֶׁנֶ  -וַי  מ  ים אֶ כ  מַע אֱלֹה  שׁ  ם, וַי  ת נַאֲ אֱמַר: וַי  ת  כוֹר ק  ז 

ק ואֶת יַעֲקֹב.  ח  צ  ם, אֶת י  ה  ר  יתוֹ אֶת אַב  ר  ים אֶת ב   אֱלֹה 

 

"And the L-rd heard our voice" as it said: "And G-d heard 

their groaning, and G-d remembered His covenant with 

Abraham, Isaac and Jacob." 

 

נוּ  י  נ  א אֶת ע  ישׁ -וַיַר  ר  ה שֶׁנֶאֱ זוֹ פ  מ  א אֱלֹה  מַר: וַ וּת דֶרֶךְ אֶרֶץ, כ  ני יַר  ים אֶת ב 

ל וַ  א  ר  ש  ים . י  דַע אֱלֹה   י 

 

"And he saw our suffering," this refers to the separation of 

husband and wife, as it is said: "G-d saw the children of 

Israel and G-d took note." 
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נוּ  ל  אֶת עֲמ  ה -ו  אֹר  לוֹד הַי  ן הַי  ל הַב  ה שֶׁנֶאֱמַר: כ  מ  ים. כ  נ  לוּ הַב  יכ הוּ  א  ל  תַּשׁ 

חַיוּן.  ל הַבַת תּ  כ   ו 

"Our labor," this refers to the "children," as it is said: 

"Every boy that is born, you shall throw into the river and 

every girl you shall keep alive." 

נוּ  אֶת לַחֶצ  גַם ר   -ו  ה שֶׁנֶאֱמַר: ו  מ  חַק, כ  רַים זֶוֹ הַד  צ  י אֶת הַלַחַץ אֲשֶׁר מ  ית  א 

ם.  ים אֹת   לֹחֲצ 
 

"And our oppression," this refers to the pressure, as it is 

said: "I have seen the oppression with which the 

Egyptians oppress them." 

 

 

טוּי ה,  רֹעַ נ  ז  ה וּב  ק  י ד חֲז  רַים ב  צ  מ  נוּ יי מ  א  דֹ מֹר  וּב  וַיוֹצ  אֹתוֹא ג  ת ל, וּב 

ים.  ת  מֹפ   וּב 

 

"The L-rd took as out of Egypt with a strong hand and an 

outstretched arm, and with a great manifestation, and 

with signs and wonders." 

 

רַים  צ  מ  נוּ יי מ  א  ר   -וַיוֹצ  י ש  ד  לאֹ עַל י  ךְ, ו  א  י מַל  ד  יחַ, לאֹ עַל י  ל  י שׁ  ד  לאֹ עַל י  ף, ו 

רַים  צ  אֶרֶץ מ  י ב  תּ  בַר  ע  מוֹ, שֶׁנֶאֱמַר: ו  עַצ  בוֹדוֹ וּב  כ  רוּךְ הוּא ב  דוֹשׁ ב  א הַק  אֶל 

י  ל אֱלֹה  כ  ה, וּב  מ  ה  עַד ב  ם ו  ד  א  רַים מ  צ  אֶרֶץ מ  כוֹר ב  ל ב  י כ  ית  כ  ה  ה הַזֶה, ו  ל  בַלַי 

פ   רַים אֶעֱשֶה שׁ  צ  י יי. מ  ים. אֲנ  ט   

 

"The L-rd took us out of Egypt," not through an angel, not 

through a seraph and not through a messenger. The Holy 

One, blessed be He, did it in His glory by Himself! 
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ה ל  רַים בַלַי  צ  אֶרֶץ מ  י ב  תּ  בַר  ע  א   -הַזֶה  ו  לאֹ מַל  י ו   ךְ אֲנ 

אֶרֶץ כוֹר ב  ל ב  י כ  ית  כ  ה  רַים  ו  צ  ף  -מ  ר  לאֹ ש  י ו   אֲנ 

פ   רַים אֶעֱשֶה שׁ  צ  י מ  ל אֱלֹה  כ  ים וּב  יחַ.  -ט  ל  י ולאֹ הַש   אֲנ 

י יי  ר.  -אֲנ  י הוּא ולאֹ אַח   אֲנ 

 

 

Thus it is said: "In that night I will pass through the land 

of Egypt, and I will smite every first-born in the land of 

Egypt, from man to beast, and I will carry out judgments 

against all the gods of Egypt, I the L-rd." 

 

"I will pass through the land of Egypt," I and not an angel; 

 

"And I will smite every first-born in the land of Egypt," I 

and not a seraph; 

 

"And I will carry out judgments against all the gods of 

Egypt," I and not a messenger; 

 

"I- the L-rd," it is I, and none other! 

 

 

 



 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

37 

ה  ק  י ד חֲז  דֶה,  -ב  ךָ אֲשֶׁר בַש  נ  ק  מ  ה יד יי הוֹי ה ב  נ  ה שֶׁנֶאֱמַר: ה  מ  זוֹ הַדֶבֶר, כ 

אֹד.  ד מ  ב  ר וּבַצאֹן, דֶבֶר כ  ק  ים, בַב  מַל  ים, בַג  ים, בַחֲמֹר   בַסוּס 

 

טוּי ה  רֹעַ נ  ז  לוּ -וּב  בוֹ שׁ  חַר  ה שֶׁנֶאֱמַר: ו  מ  טוּי ה עַל זוֹ הַחֶרֶב, כ  י דוֹ, נ  ה ב  פ 

ם.  לַי  רוּש   י 

 

דֹל  א ג  מֹר  קַחַת  -וּב  באֹ ל  ים ל  ה אֱלֹה  ס  הֹ  שֶׁנֶאֱמַר: אוֹ הֲנ  מ  ה, כ  ינ  כ  לוּי שׁ  זוֹ ג 

רוֹעַ  ז  ה וּב  ק  י ד חֲז  ה וּב  מ  ח  ל  מ  ים, וּב  ת  מוֹפ  אֹתֹת וּב  מַסֹת ב  קֶרֶב גוֹי ב  לוֹ גוֹי מ 

טוּי ה, וּב   ינֶיךָ. נ  ע  רַים ל  צ  מ  יכֶם ב  כֶם יי אֱלֹה  ה ל  ש  כֹל אֲשֶׁר ע  ים, כ  דֹל  ים ג  א   מוֹר 

 

אֹתוֹת  ךָ, אֲשֶׁר  -וּב  ד  י  קַח ב  אֶת הַמַטֶה הַזֶה תּ  הֹ  שֶׁנֶאֱמַר: ו  מ  זֶה הַמַטֶה, כ 

אֹתֹת.   תַּעֲשֶה בוֹ אֶת ה 

 

ים  ת  מֹפ  הֹ  שֶׁנֶ  -וּב  מ  ם, כ  רֶץ. זֶה הַד  א  ם וּב  מַי  ים בַש  ת  י מוֹפ  תַתּ  נ   אֱמַר: ו 

 

"With a strong hand," this refers to the "dever" 

(pestilence) as it is said: "Behold, the hand of the L-rd will 

be upon your livestock in the field, upon the horses, the 

donkeys, the camels, the herds and the flocks, a very 

severe pestilence." 

 

"And with an outstretched arm," this refers to the sword, 

as it is said: "His sword was drawn, in his hand, stretched 

out over Jerusalem." 

 

"And with a great manifestation," this refers to the 

revelation of the Shechinah (Divine Presence), as it is 

said: "Has any G-d ever tried to take for himself a nation 

from the midst of another nation, with trials, signs and 
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wonders, with war and with a strong hand and an 

outstretched arm, and with great manifestations, like all 

that the L-rd your G-d, did for you in Egypt before your 

eyes!" 

 

"And with signs," this refers to the staff, as it is said: 

"Take into your hand this staff with which you shall 

perform the signs." 

 

"And wonders," this refers to the blood, as it is said: "And 

I shall show wonders in heaven and on earth. 

 

 

ים ג  אֵשׁ..., עֶשֶר הַמַ  נוֹה  ם וָּ ירַת דָּ מ  ן הַכוֹס בַא  ה מ  פָּ יף ט  הַט  צַ"כוֹלְּ ךְ עַדַ"שׁ ת דְּ

יַחַד, ט"ו פַעַם.  אַחַ"ב, בְּ  פעמים( 15)בְּ

 

ן.  שָּׁ רוֹת עָּ ימְּ ת  אֵשׁ וְּ ם וָּ  דָּ

 

When saying the following words "blood, and fire, and 

pillars of smoke," spill three times from the wine in the 

cup. Do not remove wine by dipping a finger, but by 

spilling from the cup itself, and do so into a 

broken/chipped dish. (Have in mind that the cup 

symbolizes the aspect of "malchut" which contains an 

aspect of "anger and indignation." 
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ה  ק  י ד חֲז  ר: ב  ר אַח  ב  טוּי ה  -ד  רֹעַ נ  ז  ם, וּב  תַּי  דֹל  -שׁ  א ג  מֹר  ם, וּב  תַּי  ם,  -שׁ  תַּי  שׁ 

אֹתוֹת  ים  -וּב  ת  מֹפ  ם, וּב  תַּי  רוּךְ  -שׁ  דוֹשׁ ב  יא הַק  ב  לוּ עֶשֶר מַכוֹת שֶׁה  ם. א  תַּי  שׁ 

ר   צ  ן: הוּא עַל הַמ  לוּ ה  א  רַים , ו  צ  מ   ים ב 

 

ם   דָּ

דֵעַ  פַרְּ   צְּ

ים  נ   כ 

רוֹב   עָּ

 דֶבֶר 

ין  ח   שְּׁ

רד  בָּ

בֶה   אַרְּ

 חשֶׁךְ 

כוֹרוֹת  מַכַת בְּ

 

Another explanation: "Strong hand" indicates two 

[plagues]; "Outstretched arm," another two; "Great 

manifestation," another two; "Signs," another two; and 

"Wonders," another two. 

 

These are the Ten Plagues which the Holy One, blessed be 

He, brought upon the Egyptians, namely as follows: 
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When saying the ten plagues, spill from the cup itself ten 

times, as stated above (and when spilling, again have in 

mind what was said above). The wine remaining in the 

cup (will have become `wine that causes joy,' thus) is not 

to be spilled, but other wine is added to it  

 

Blood 

Frogs 

Lice 

Wild Beasts 

Pestilence 

Boils 

Hail 

Locust 

Darkness 

Slaying of the First-born 

 

ים:  נ  מ  הֶם ס  ן ב  י ה נוֹת  ה ה  הוּד  י י   רַב 

 

צַ"ךְ  אַחַ"ב.   עַדַ"שׁ  דְּ  בְּ

 

Rabbi Yehudah referred to them by acronyms 

DeTzaCh (blood, frogs, lice); 

ADaSh (beasts, pestilence, boils); 

BeAChaV (hail, locust, darkness, first-born). 

 

Removing drops of  

wine, Based on  

Mantua, 1560 
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י הַג   י יוֹס  רַים עֶשֶר רַב  צ  מ  ים ב  ר  צ  קוּ הַמ  ר שֶׁל  ה אוֹמ  ן אַתּ  נַי  ר: מ  י אוֹמ  יל  ל 

רוּ  ר? וַיאֹמ  רַים מַה הוּא אוֹמ  צ  מ  ים מַכוֹת ? ב  ש  קוּ חֲמ  עַל הַי ם ל  מַכוֹת ו 

א  ר? וַיַר  עַל הַי ם מה הוּא אוֹמ  וא, ו  ים ה  בַע אֱלֹה  עֹה: אֶצ  ים אֶל פַר  מ  ט  הַחַר 

ינוּ  ם אֶת יי, וַיַאֲמ  ע  אוּ ה  יר  רַים , וַי  צ  מ  ה יי ב  ש  ה אֲשֶׁר ע  דֹל  ל אֶת הַי ד הַג  א  ר  ש  י 

רַים  צ  מ  ה : ב  עַתּ  בַע? עֶשֶר מַכוֹת . אֱמוֹר מ  אֶצ  קוּ ב  ה ל  דוֹ. כַמ  משֶׁה עַב  בַיי וּב 

ים מַכוֹ ש  קוּ חֲמ  עַל הַי ם ל  קוּ עֶשֶר מַכוֹת ו   ת . ל 

 

Rabbi Yosi the Gallilean said: How do you know that the 

Egyptians were stricken by ten plagues in Egypt, and then 

were struck by fifty plagues at the sea? 

 

In Egypt it says of them, "The magicians said to Pharaoh 

`This is the finger of G-d.' At the sea it says, "Israel saw 

the great hand that the L-rd laid against Egypt; and the 

people feared the L-rd, and they believed in the L-rd and 

in His servant Moses." 

 

Now, how often were they smitten by `the finger'? Ten 

plagues! 

 

Thus you must conclude that in Egypt they were smitten 

by ten plagues, at the sea they were smitten by fifty 

plagues! 
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רוּךְ הוּא עַל  דוֹשׁ ב  יא הַק  ב  ה שֶׁה  ה וּמַכ  ל מַכ  ן שֶׁכ  נַי  ר: מ  יעֶזֲר אוֹמ  י אֱל  רַב 

ם חֲרוֹן אַפוֹ,  שַׁלַח ב  בַע מַכוֹת? שֶׁנֶאֱמַר: י  ה שֶׁל אַר  ת  י  ם ה  רַי  צ  מ  ים ב  ר  צ  הַמ 

ר   ים. עֶב  ע  י ר  אֲכ  לַחַת מַל  שׁ  ה, מ  ר  צ  זַעַם ו  ה ו  ר  זַעַם  -ה עֶב  ם,  -אַחַת, ו  תַּי  שׁ 

ה  ר  ים  -ו  צ  ע  י ר  אֲכ  לַחַת מַל  שׁ  לשׁ, מ  קוּ  -שׁ  רַים ל  צ  מ  ה : ב  עַתּ  בַע. אֱמוֹר מ  אַר 

ם מַכוֹת .  אתַי  קוּ מ  עַל הַי ם ל  ים מַכוֹת ו  ע  ב   אַר 

 

Rabbi Eliezer said: How do we know that each individual 

plague which the Holy One, blessed be He, brought upon 

the Egyptians in Egypt consisted of four plagues? 

 

For it is said: "He sent against them His fierce anger, fury, 

and indignation, and trouble, a discharge of messengers 

of evil": `Fury,' is one; `Indignation,' makes two; 

`Trouble,' makes three; `Discharge of messengers of 

evil,' makes four. 

 

Thus you must now say that in Egypt they were struck by 

forty plagues, and at the sea they were stricken by two 

hundred plagues. 
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רוּךְ הוּא על  דוֹשׁ ב  א הַק  בי  ה שה  ה ומַכ  ל מַכ  ן שֶׁכ  נַי  ר: מ  יבֶא אוֹמ  י עֲק  רַב 

ם חֲרוֹן אַפוֹ,  שׁ מַכוֹת ? שֶׁנֶאֱמַר: י  שַׁלַח ב  מ  ה שֶׁל ח  ת  י  רַים ה  צ  מ  ים ב  ר  צ  הַמ 

ים . חֲרוֹן אַפ ע  י ר  אֲכ  לַחַת מַל  שׁ  ה, מ  ר  צַ  זַעַם ו  ה ו  ר  ה  -וֹעֶב  ר  ם,  -אַחַת,, עֶב  תַּי  שׁ 

זַעַם  ה  -ו  ר  צ  לושׁ, ו  ים  -שׁ  ע  י ר  אֲכ  לַחַת מַל  שׁ  בַע, מ  ה :  -אַר  עַתּ  שׁ. אֱמוֹר מ  מ  ח 

ם מַכוֹת .  אתַי  ים וּמ  ש  קוּ חֲמ  עַל הַי ם ל  ים מַכוֹת ו  ש  קוּ חֲמ  רַים ל  צ  מ   ב 

 

Rabbi Akiva said: How do we know that each individual 

plague which the Holy One, blessed be He, brought upon 

the Egyptians in Egypt consisted of five plagues? 

 

For it is said: "He sent against them his fierce anger, fury, 

and indignation, and trouble, a discharge of messengers 

of evil": "His fierce anger," is one; "fury," makes two; 

"indignation," makes three; "trouble," makes four; 

"discharge of messengers of evil," makes five. Thus you 

must now say that in Egypt they were struck by fifty 

plagues, and at the sea they were stricken by two 

hundred and fifty plagues. 
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ינוּ!  ל  קוֹם ע  ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמ   כַמ 

 

ינוּ.  ים, דַי  ט  פ  הֶם שׁ  ה ב  ש  לאֹ ע  רַים ו  צ  מ  נוּ מ  יא  לוּ הוֹצ   א 

ינוּ.  יהֶם, דַי  אלֹה  ה ב  ש  ים, ו לאֹ ע  ט  פ  הֶם שׁ  ה ב  ש  לוּ ע   א 

רַג אֶת  לאֹ ה  יהֶם, ו  אלֹה  ה ב  ש  לוּ ע  ינוּ. א  יהֶם, דַי  כוֹר   ב 

ינוּ.  ם, דַי  מוֹנ  נוּ אֶת מ  תַן ל  לאֹ נ  יהֶם ו  כוֹר  רַג אֶת ב  לוּ ה   א 

ינוּ.  נוּ אֶת הַי ם, דַי  רַע ל  לאֹ ק  ם ו  מוֹנ  נוּ אֶת מ  תַן ל  לוּ נ   א 

ה, דַי ינוּ.  ב  ר  תוֹכוֹ בֶח  נוּ ב  יר  לאֹ הֶעֱב  נוּ אֶת הַי ם ו  רַע ל  לוּ ק   א 

תא   נוּ ב  יר  קַע צַ לוּ הֶעֱב  לאֹ שׁ  ה ו  ב  ר  תוֹוֹכוֹ בֶח  נוּ ב  ינוּ. ר   כוֹ דַי 

קַע צַ  לוּ שׁ  ינוּ. א  ה דַי  נ  ים שׁ  ע  ב  ר אַר  ב  ד  נוּ במ  כ  ר  ק צ  פ  לאֹ ס  תוֹכוֹ ו  נוּ ב   ר 

נוּ אֶת הַ  יל  ה ולאֹ הֶאֱכ  נ  ים שׁ  ע  ב  ר אַר  ב  ד  נוּ במ  כ  ר  ק צ  פ  לוּ ס  ינוּ. א  ן דַי   מ 

ינוּ.  ת, דַי  נוּ אֶת הַשַׁב  תַן ל  לאֹ נ  ן ו  נוּ אֶת הַמ  יל  לוּ הֶאֱכ   א 

ינוּ.  ינַי, דַי  י הַר ס  נ  פ  נוּ ל  ב  ר  לאֹ ק  ת, ו  נוּ אֶת הַשַׁב  תַן ל  לוּ נ   א 

ינוּ.  ה. דַי  נוּ אֶת הַתּוֹר  תַן ל  לאֹ נַ  ינַי, ו  י הַר ס  נ  פ  נוּ ל  ב  ר  לוּ ק   א 

ינוּ. א   ל, דַי  א  ר  ש  אֶרֶץ י  נוּ ל  יס  נ  כ  לאֹ ה  ה ו  נוּ אֶת הַתּוֹר  תַן ל   לוּ נַ 

ינוּ.  ה דַי  יר  ח  ית הַב  נוּ אֶת ב  ה ל  נ  לאֹ ב  ל ו  א  ר  ש  אֶרֶץ י  נוּ ל  יס  נ  כ  לוּ ה   א 
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How many levels of favors has the Omnipresent One bestowed 

upon us: 

 

If He had brought us out from Egypt, and had not carried out 

judgments against them Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had carried out judgments against them, and not against their 

idols Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had destroyed their idols, and had not smitten their first-born 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had smitten their first-born, and had not given us their wealth 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had given us their wealth, and had not split the sea for us 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had split the sea for us, and had not taken us through it on dry 

land Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had taken us through the sea on dry land, and had not drowned 

our oppressors in it Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had drowned our oppressors in it, and had not supplied our 

needs in the desert for forty years Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had supplied our needs in the desert for forty years, and had not 

fed us the manna Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had fed us the manna, and had not given us the Shabbat 

Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had given us the Shabbat, and had not brought us before Mount 

Sinai Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had brought us before Mount Sinai, and had not given us the 

Torah Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had given us the Torah, and had not brought us into the land of 

Israel Dayenu, it would have sufficed us! 

If He had brought us into the land of Israel, and had not built for us 

the Beit Habechirah (Chosen House; the Beit Hamikdash) Dayenu, it 

would have sufficed us! 
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נוּ  יא  ינוּ: שֶׁהוֹצ  ל  קוֹם ע  כ פֶלֶת לַמ  ה וּמ  פוּל  ה כ  ה , טוֹב  ה וכַמ  עַל אַחַת, כַמ 

כ רַג אֶת ב  ה  יהֶם, ו  אלֹה  ה ב  ש  ע  ים, ו  ט  פ  הֶם שׁ  ה ב  ש  ע  רַים , ו  צ  מ  יהֶם, מ  נוּ וֹר  תַן ל  נ  ו 

תוֹכוֹ ,  נוּ ב  ר   ַ קַע צֶ שׁ  ה, ו  ב  ר  תוֹכוֹ בֶח  ירֶנו ב  הֶעֱב  נוּ אֶת הַי ם, ו  רַע ל  ק  ם, ו  מוֹנ  אֶת מ 

ת,  נוּ אֶת הַשַׁב  תַן ל  נ  ן, ו  נוּ אֶת הַמ  יל  הֶאֱכ  ה, ו  נ  ים שׁ  ע  ב  ר אַר  ב  ד  נוּ במ  כ  ר  ק צ  פ  ס  ו 

ינַ  י הַר ס  נ  פ  נוּ ל  ב  ר  ק  נוּ ו  ה ל  נ  ל, וּב  א  ר  ש  אֶרֶץ י  נוּ ל  יס  נ  כ  ה  ה, ו  נוּ אֶת הַתּוֹר  תַן ל  נַ  י, ו 

ינוּ.  ל עֲוֹנוֹת  ר עַל ל  כַפ  ה ל  יר  ח  ית הַב   אֶת ב 

 

Thus how much more so should we be grateful to the 

Omnipresent One for the doubled and redoubled goodness 

that He has bestowed upon us; for He has brought us out of 

Egypt, and carried out judgments against them, and against 

their idols, and smote their first-born, and gave us their 

wealth, and split the sea for us, and took us through it on 

dry land, and drowned our oppressors in it, and supplied our 

needs in the desert for forty years, and fed us the manna, 

and gave us the Shabbat, and brought us before Mount 

Sinai, and gave us the Torah, and brought us into the land 

of Israel and built for us the Beit Habechirah to atone for all 

our sins. 
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י  ד  א י  לוּ בַפֶסַח, לאֹ י צ  ים א  ר  ב  ה ד  לשׁ  מַר שׁ  ל שֶׁלאֹ א  ר:כ  י ה אוֹמ  ל ה  יא  ל  ן גַמ  רַב 

ן: לוּ ה  א  תוֹ, ו   חוֹב 
 

רוֹר. ה, וּמ   פֶסַח, מַצ 

 

Rabban Gamliel used to say: Whoever does not discuss 

the following three things on Passover has not fulfilled his 

duty, namely: 

Passover (the Passover-sacrifice), 

Matzah (the unleavened bread) 

and Maror (the bitter herbs).  

 

הֵ  זָּ י  רוֹעַ וְּ אֶה בַיָּד עַל הַזְּ ה. מַרְּ יהַ אוֹתָּ ב  הַגְּ  ר שֶׁלאֹ לְּ

ים ב   ל  ינוּ אוֹכ  יוּ אֲבוֹת  י ה קַי םפֶסַח שֶׁה  שׁ ה  ד  ק  ית הַמ  מַן שֶׁב  ה? ז  , עַל שׁוּם מ 

רַים , שֶׁנֶאֱמַר: עַל שׁוּם שֶׁפ   צ  מ  ינוּ ב  י אֲבוֹת  תּ  רוּךְ הוּא עַל ב  דוֹשׁ ב  סַח הַק 

תֶּם זֶ  פוֹבַח פֶסַח הוּא לַיי, אֲשֶׁר פ  וַאֲמַר  ג  נ  רַים ב  צ  מ  ל ב  א  ר  ש  ני י  י ב  תּ   סַח עַל ב 

תַּחווּ.  ש  ם וַי  ע  קֹד ה  יל? וַי  צ  ינוּ ה  תּ  אֶת ב  רַים , ו  צ   אֶת מ 

 

Passover - the Passover-lamb that our fathers ate during the 

time of the Beit Hamikdash - for what reason [did they do 

so]? 

Because the Omnipresent passed over our fathers' houses in 

Egypt, as it is said: 

"You shall say, It is a Passover-offering to the L-rd, because 

He passed over the houses of the children of Israel in Egypt 

when He struck the Egyptians with a plague, and He saved 

our houses. And the people bowed and prostrated 

themselves." 
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אה אֶת הַ  ים ואוֹמֵר: מַרְּ ב  סֻׁ  מַצּוֹת לַמְּ

יק ב   פ  ס  ים, עַל שׁוּם מה? עַל שׁוּם שֶׁלאֹ ה  ל  ה זו שאנו אוֹכ  ק  מַצ  ינוּ  ם שֶׁלצ  אֲבוֹת 

ים, הַק   כ  ל  י הַמ  כ  יהֶם מֶלֶךְ מַל  ה עֲל  ל  ג  יץ עַד שֶׁנ  הַחֲמ  רוּדוֹשׁל  ם, ךְ הוּא, וּג   ב  ל  א 

 ֹ גֹתשֶׁנֶאֱמַר: וַי רַים ע  צ  מ  יאוּ מ  ק אֲשֶׁר הוֹצ  צ  ץוֹת, כ  מַצ אפוּ אֶת הַב  מ  י י לאֹ ח  , כ 

ה לאֹ  ד  גַם צ  הַ, ו  מ  מַה  ת  ה  לוּ ל  לאֹ י כ  רַים ו  צ  מ  שׁוּ מ  הֶם. שוע  גֹר    ל 

 

Take the broken Matzah into your hand and say: 

This Matzah that we eat for what reason? Because the 

dough of our fathers did not have time to become 

leavened before the King of the kings of kings, the Holy 

One, blessed be He, revealed Himself to them and 

redeemed them. 

 

Thus it is said: "They baked Matzah-cakes from the dough 

that they had brought out of Egypt, because it was not 

leavened; for they had been driven out of Egypt and could 

not delay, and they had also not prepared any [other] 

provisions." 

 

 

אוֹמֵר:  ים וְּ ב  סֻׁ רוֹר לַמְּ אֶה אֶת הַמֶָּ  מַרְּ

רוּ  ר  ים, עַל שׁוּם מה? עַל שׁוּם שֶׁמ  ל  נוּ אוֹכ  רוֹר זֶה שֶׁא  יםמ  הַ מ  ר  י  צ  אֶת חַי 

רֲרוּ אֶת חַי יהם בַעֲ  מ  רַים , שֶׁנֶאֱמַר: וַי  צ  מ  ינוּ ב  ש  בֹד  אֲבוֹת  חֹמֶרה ק   ה, ב 

ה בַ  ל עֲבֹד  כ  ים וּב  נ  ב  ל  ם אֲשֶׁר ע  וּב  ת  ל עֲבֹד  דֶה אֶת כ  דש  הֶ ב  רֶךְוּ ב  פ   . ם ב 

Take the maror into your hand and say:  

This maror that we eat for what reason? Because the 

Egyptians embittered our fathers' lives in Egypt, as it is 

said: 

CD – Track 31, cont

  

 

CD – Track 31, cont
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"They made their lives bitter with hard service, with 

mortar and with bricks, and with all manner of service in 

the field; all their service which they made them serve 

with rigor." 

 

 

א ר  ם ל  ד  דוֹר חַי ב א  ל דוֹר ו  כ  לוּ הוּא ב  א  מוֹ כ  אוֹת אֶת עַצ  ים ,  י צ  רַ  צ  מ  מ 

גַד   ה  י שֶׁנֶאֱמַר: ו  את  צ  י ב  ה יי ל  ש  אמֹר, בַעֲבוּר זֶה ע  ךָ בַיוֹם הַהוּא ל  נ  ב  תּ  ל 

נוּ  א אַף אוֹת  רוּךְ הוּא, אֶל  דוֹשׁ ב  אַל הַק  ד ג  ב  ל  ינוּ ב  רַים . לאֹ אֶת אֲבוֹת  צ  מ  מ 

תֶ  נוּ, ל  יא אֹת  ב  מַעַן ה  ם , ל  שׁ  יא מ  נוּ הוֹצ  אוֹת  הֶם, שֶׁנֶאֱמַר: ו  מ  אַל ע  נוּ אֶת ג  ת ל 

נוּ.  בַע לַאֲבֹת  שׁ  רֶץ אֲשֶׁר נ  א   ה 

 

יה   ב  לוּיָּה. מַגְּ  ים אֶת הכוֹס עַד הַלְּ

א   פ  חַ, ל  שַׁב  ל, ל  הַל  הוֹדוֹת, ל  ים ל  ב  נוּ חַי  ךְ אֲנַח  יכ  פ  ר,רוֹמ  ר, ל  ל  הַד  ךְ,  ם, ל  ר  ב  ל 

ה  ש  י שֶׁע  מ  ס ל  קַל  ה וּל  עַל   ל 

נוּ אֶת  ל  ינוּ ו  עַב  לַאֲבוֹת  נוּ מ  יא  לוּ: הוֹצ  א  ים ה  ס  ל הַנ  ר דוּתכ  ח  גוֹל  י  ן וּת מ 

דוֹל, וּמ   אוֹר ג  ה ל  ל  אֲפ  יוֹם טוֹב, וּמ  בֶל ל  א  ה, וּמ  ח  מ  ש  בוּש  ל  הע  ל  א  ג  נאֹמַר ד ל  . ו 

לוּי ה.  ה: הַל  שׁ  ה חֲד  יר  יו שׁ  נ  פ   ל 
 

In every generation a person is obligated to regard 

himself as if he had come out of Egypt, as it is said: "You 

shall tell your child on that day, it is because of this that 

the L-rd did for me when I left Egypt." 

The Holy One, blessed be He, redeemed not only our 

fathers from Egypt, but He redeemed also us with them, 

as it is said: "It was us that He brought out from there, so 

that He might bring us to give us the land that He swore 

to our fathers." 

 

CD – Track 32  
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ם יי  י שׁ  ה  ם יי. י  לוּ אֶת שׁ  י יי, הַל  ד  לוּ עַב  לוּי ה הַל  ה ו  עַ ךְ מ  בֹר  מ  הַל  ם. עַתּ  ד עוֹל 

ל גוֹ ם עַל כ  ם יי. ר  ל שׁ  ל  ה  בוֹאוֹ מ  רַח שֶׁמֶשׁ עַד מ  ז  מ  ם מ  ם י, עַליי  מַי  בוֹדוֹ.  הַש  כ 

בֶת, הַמַשׁ   שׁ  י ל  יה  ב  ינוּ הַמַג  י כַיי אֱלֹה  אמ  ר  י ל  יל  א  ש  בַ וֹת פ  ם וּב  י מַי  ימ  ק  רֶץ? מ 

יב   ד  ם נ  י ע  יב  הוֹשׁ  יוֹן, ל  ים אֶב  פֹת י ר  אַשׁ  ל, מ  ר ד  פ  ע  ד  ע  ים, מ  י עַמוֹם נ  . יב 

לוּי ה.  ה. הַל  ח  מ  ים ש  נ  ם הַב  ת, א  י עֲקֶרֶת הַבַי  יב   מוֹשׁ 

 

 

Halleluyah - Praise G-d! Offer praise, you servants of the 

L-rd; praise the Name of the L-rd. May the L-rd's Name be 

blessed from now and to all eternity. From the rising of 

the sun to its setting, the L-rd's Name is praised. The L-rd 

is high above all nations, His glory is over the heavens. 

Who is like the L-rd, our G-d, who dwells on high yet looks 

down so low upon heaven and earth! He raises the poor 

from the dust, He lifts the needy from the dunghill, to seat 

them with nobles, with the nobles of His people. He 

restores the barren woman to the house, into a joyful 

mother of children. Halleluyah - praise G-d. 

CD – Track 33  
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ל  א  ר  ש  את י  צ  ל  םי  רַ צ  מ  מ  ב  א  ר  ש  שׁוֹ, י  ד  ק  ה ל  הוּד  ה י  ת  י  ז, ה  עַם לֹע  ית יַעֲקֹב מ  , ב 

י א  דוּ כ  ק  ים ר  ר  חוֹר. הֶה  א  סֹב ל  ן י  ד  ה וַיַנֹס, הַיַר  א  יו. הַי ם ר  לוֹת  שׁ  ים, מַמ  ל 

עוֹת  בַ  ן  -ג  ד  נוּס, הַיַר  י ת  ךָ הַי ם כ  י צאֹן. מַה ל  נ  ב  ים  -כ  ר  חוֹר, הֶה  א  סֹב ל   -תּ 

עוֹת  בַ  ים, ג  יל  א  דוּ כ  ק  ר  י אֱלוֹהַ  -תּ  נ  פ  ל  רֶץ, מ  י א  דוֹן חוּל  י א  נ  פ  ל  י צאֹן. מ  נ  ב  כ 

יש מ  ם, חַל  י  י הַצוּר אֲגַם מ  כ  ם.  - יַעֲקֹב. הַהֹפ  י  נוֹ מ  י  מַע   ל 

 

 

When Israel went out of Egypt, the House of Jacob from a 

people of a foreign language, Judah became His holy one, 

Israel His dominion. The sea saw and fled, the Jordan 

turned backward. The mountains skipped like rams, the 

hills like young sheep. What is with you, O sea, that you 

flee; Jordan, that you turn backward? Mountains, why do 

you skip like rams; hills, like a pool of water, the flint-

stone into a spring of water. 

 

CD – Track 33, 34  
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אֵל.  רָּ שְּ אַל י  ים אֶת הַכוֹס עַד גָּ יה  ב   מַגְּ

 

רוּךְ אַ  ב  ג  נוּ ו  ל  א  ם, אֲשֶׁר ג  ינוּ מֶלֶךְ העוֹל  מ  ת אֲבל אֶ אתה יי אֱלֹה  ינוּ מ  רַים , וֹת  צ 

ן  רוֹר. כ  ה וּמ  ל בוֹ מַצ  ה הַזֶה לֶאֱכ  ל  נוּ לַלַי  יע  ג  ה  יני אֱ יו  י לֹה  אלֹה  ינוּ אֲ וּ ו  בוֹת 

ר   ק  ים ל  א  ים הַב  ר  ים אֲח  ל  ג  ר  ל  ים ו  מוֹעֲד  נוּ ל  יע  נוּיַג  לוֹל   את  יםשׁ  ח  מ  יַן  ם, ש  נ  ב  ב 

ים וּ ח  ב  ן הַז  ם מ  נאֹכַל שׁ  תֶךָ. ו  ים בַעֲבוֹד  ש  ש  ירֶךָ ו  ן ע  ס  הַ מ  ים אֲשֶׁר פ  יעַ יַ ח  ג 

ש עַל ד  יר ח  ךָ שׁ  נוֹדֶה ל  צוֹן, ו  ר  בַחֲךָ ל  ז  יר מ  ם עַל ק  מ  ת  ג   ד  ל  דוּת נוּ ועַל פ  א 

רוּךְ אַ  נוּ. ב  שׁ  ל. נַפ  א  ר  ש  אַל י  ה יי ג   תּ 

 

 

Blessed are You, G-d, our G-d, King of the universe, who 

has redeemed us and redeemed our fathers from Egypt, 

and enabled us to attain this night to eat matzah and 

maror. So too, G-d, our G-d and G-d of our fathers, 

enable us to attain other holidays and festivals that will 

come to us in peace with happiness in the rebuilding of 

Your city, and with rejoicing in Your service [in the Bet 

Hamikdash]. Then we shall eat 

 

 

י  ר  א פ  ם בוֹר  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  פֶןב   . הַג 

 

ים מאֹל.  שׁוֹת  בַת שְּ הַסָּ  אֶת הַכוֹס בְּ
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 רַחַץ
 

ים  כ  רְּ בָּ ם וּמְּ דַי  ים אֶת הַיָּ ל   נוֹטְּ
 

נוּ ב   שׁ  ד  ם, אֲשֶׁר ק  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  צ  ב  ימ  נוּוֹת  וּ  צ  ילַת  ו ו  ט  עַל נ 
ם.  דַי   י 

 

Rachtzah 
 

Now the hands are washed with recital of the blessing for 
washing the hands. 
 
Baruch ata adonay eloheinu melech ha'olam 
asher kidshanu bemitzvotav ve-tzivanu al netilat yadayim. 
 

 

 

 
Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the universe, who 
has sanctified us with His commandments and 
commanded us concerning the washing of the hands. 
 
One should not speak until after making the next 2 
blessings and eating the Matza.  
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יא  מוֹצ 
 

דֶר שֶהניחן, הפרוסה בין שתי השלמות, ויאחז שלש ס  קַח הַמַצוֹת ב  תן י 

ה". אחר כך יבצע כזית מן העליונה  בידו ויברך "המוציא" ו"על אכילת מַצ 

 השלמה וכזית שני מן הפרוסה ויטבלם במלח, ויאכל בהסבה 

 

יא ם הַמוֹצ  עוֹלָּ ה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּ ן הָּ  בָּ  רֶץ.אָּ לֶחֶם מ 

 
Motzi 
 

 

Take the Matzot in the order 
that they are lying on the tray - 
the broken piece between the 
two whole Matzot; hold them in 
your hand and recite the 
following blessing: 
 
יא  ם הַמוֹצ  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  ב 

רֶץ.  א  ן ה   לֶחֶם מ 

 

 

Baruch ata adonay eloheinu melech ha'olam 
ha'motzi lechem min ha'aretz. 
 

Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the universe, who brings forth 

bread from the earth. 
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ה  מַצָּּ
 

 

ם, אֲשֶׁ  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  נוּ ב  ב  ש  ד  צ  ר ק  ימ  נוּוֹת  וּ  צ  ילַת  ו ו  עַל אֲכ 
ה.  מַצ 

 
Matza 

 
 

The leader of the Seder breaks pieces from the upper and 
middle matzoh, and distributes the pieces around the 
table. Holding only the top and broken middle matzoh, the 
leader of the Seder says: 
 

 
נוּ ב   ש  ד  ם, אֲשֶׁר ק  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  צ  ב  ימ  נוּוֹת  וּ  צ  ילַת  ו ו  עַל אֲכ 

ה.  מַצ 
 

 

Baruch ata adonay eloheinu melech ha'olam asher 
kidshanu bemitzvotav ve'tzivanu al achilat matza. 
 

Bless you, Lord our God, ruler of the universe,  

Who made us holy with your commandments, and bade us eat 

unleavened bread.  

 

 

Eat the matza. 
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רוֹר  מָּ
 

לוֹ בַחֲ  ב  רוֹר וּמַט  ת מ  זַי  חַ כ  ים לוֹק  ב  ס  הַמ  ד מ  ל אֶח  נַע  ת, חוֹרוֹסֶ כ  ר וּמ  ר ז 
ה.  ב  י הַס  ל  ל ב  אוֹכ  ךְ ו  ר  ב   הַחֲרוֹסֶת, מ 

 
 

נוּ בְּ  שָּ דְּ שֶׁר ק  ם, א  עוֹלָּ ה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּ צְּ בָּ ימ  נוּוֹתָּ וָּּ צ  ילַת  ו וְּ כ  עַל א 
רוֹר.   מָּ

 
 

Maror 
 

Now take a kezayit (the volume of one olive) of the Maror, 
dip it into the Charoset -but then shake off the Charoset 
that stuck to it, so that the bitter taste will not be 
neutralized. Recite the following blessing: 
 

נוּ ב   ש  ד  ם, אֲשֶׁר ק  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  צ  ב  ימ  נוּוֹת  וּ  צ  ילַת  ו ו  עַל אֲכ 
רוֹר.   מ 

 

Baruch ata adonay eloheinu melech ha'olam 

asher kidshanu bemitzvotav ve'tzivanu al achilat maror. 
 

 

Blessed are You, L-rd, our G-d, King of the universe, who has sanctified 

us with His commandments and commanded us concerning the eating of 

Maror. 

 

Now eat the Maror, without reclining. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Southern Spain c. 1350 
 

 

 

Hebrew Insights:  

 

ררוֹמָּ   comes from the root  ַרמ  = bitter.  

Other words with the same root:  

ירר  מָּ   – mildly bitter;   bitter chocolate -  ירר  מָּ  דלָּ קוֹוֹשׁ
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 כוֹרֵךְ

 

י ישׁ  ל  ה הַשׁ  ן הַמַצ  ת מ  זַי  חַ כ  ים לוֹק  ב  ס  הַמ  ד מ  ל אֶח  זַ ת ע  כ  רוֹר ם כ  ת מ  ם ו  י  כ  כוֹר 
לו אוֹמ   יַחַד, י אֲכ  נ  פ  ה. ל  כ  ר  י ב  ל  ה וּב  ב  הַס  ים ב  ל   ר. אוֹכ 
 
 

ית הַמ   מַן שב  ז  ל ב  ל  ה ה  ש  ן ע  ל. כ  ל  ה  שׁ כ  ד  ק  מ  כֶר ל  שׁ ק  ז  י ה  י ה קַי ים:ה  ד   ה 
קַי ים מַה שֶׁנֶאֱמַ  יַחַד, ל  ל ב  אוֹכ  רוֹר ו  ה וּמ  ךְ מַצ  רֹר  ל מַצר: עַ כוֹר  ים וֹת וּמ 

ל הוּ.   יאֹכ 
 

Korech 
 

Take the third Matza, and also a kezayit (the volume of 
one olive) of the Chazeret - which is to be dipped into 
Kharoset. Combine the two [like a sandwich], and say the 
following:  
 
Thus did Hilel do at the time of the Bet HaMikdash: He 
would combine Passover - lamb, Matza and Maror and eat 
them together, as it said: "They shall eat it with Matza 

and bitter herbs." 
 
Now eat them together - in the reclining position. 

 
 
 

 

 

Hebrew Insights:  
 
ךְרַ כָּ   comes from the root - כוֹרֵךְ , meaning to bind.  

The word ְיך ר    .sandwich comes from the same root – כָּ

Other words with the same root:  

 bookbinder = כוֹרֵךְ 
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ן עוֹרֵךְ חָּ לְּ  שֻׁׁ
 

שותים הסעדה הערוכה ונוהגים לאכל תחלה ביצים מבשלות. ים ו  ל   אוֹכ 
 פיקומן אכילה גסה. לאֹ יאכל יותר מדי, ש לאֹ תהיה עליו אכילת או

 

 

Shulchan Orech 
 

Remove the Seder plate, and eat the Passover meal. 
Customarily, the first course is a hard-cooked egg. 

 
Following the meal, return the Seder plate to the table.  
 

 

The Egg 
 
Like the karpas, the egg gives us the theme of rebirth and 
renewal. As we remember past oppression, and think 
about current oppressions, we do not find only the 
bitterness of pain and despair. We also find hope - in the 

freshness of spring, in the sweetness of charoset, in the 
smooth circular feel of the egg which holds the potential 
for new life. Some people dip not only the karpas in salt 
water, but also the boiled egg. In the past and present, in 
the retelling and rebirth, we find both the hope which the 
egg symbolizes and the pain of the salt water which 
accompanies it. With both symbols, we recreate our vision 
of a world reborn in justice and liberation. 
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פוּן  צָּ

 

ה שהיתה צפונה  אחר גמר הסעדה לוקח כל אחד מהמסבים כזית מהמַצ 
 לאפיקומן ואוכל ממנה כזית בהסבה. וצריך לאכלה קדם חצות הלילה. 

 
 
 

Tzafun 
 

After the meal, take the Afikoman and divide it among all 
the members of the household, by giving everyone a 
kezayit (the volume of one olive). 
 
Take care not to drink after the Afikoman. 
 
It is to be eaten in the reclining position and this ought to 
be done before midnight. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Hebrew Insights:  
 

פוּן צפן  comes from the root –צָּ , meaning to hide 

The word צֹפֶן = code / cipher comes from the same root.  
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רֵךְ  בָּ
 

ים כ  ר  ב  י וּמ  ישׁ  ים כוֹס של  ג  זוֹן.  מוֹז  כַת הַמ  ר   ב 
 

מ   חֹל  ינוּ כ  י  יוֹן ה  יבַת צ  שוּב יי אֶת שׁ  יר הַמַעֲלוֹת: ב  חוֹמ  ז י  א  ים. שׁ  א ש  ינוּ ל  ק פ 
רוּ בַ  ז יאֹמ  ה. א  נ  נוּ ר  שׁוֹנ   וּל 

יל יי לַעֲשוֹת ד  ג  לֶה.ה  ם א  יל יי לַעֲשוֹת ע  ד  ג  ם: ה  מ   בַגוֹי  מ  ה  נוּ, ע  ינוּ ש  ים. י  ח 
ד   ים ב  ע  ים בַנֶגֶב. הַזֹר  יק  נוּ כַאֲפ  ית  ב  ה יי אֶת שׁ  ע  שׁוּב  ק  ה, ב  מ  ה י  נ  לוֹךְ צֹרוּ. ה  ר 
א אֲ  ה נֹש  נ  ר  רַע, באֹ י באֹ ב  א מֶשֶךְ הַז  כֹה נֹש  ךְ וּב  יול מֹ י ל   . ת 

 
לשׁ   יםשׁ  ד חֲי ב  אֶח  לוּ כ  כ  ן פותח:  ה שֶׁא  זַמ  הַמ  ן ו  מ  ז   ל 
 

ךְ רַבוֹתַ  ר  ב   י, נ 
 

ים:  ים עוֹנ  ב  מסֹ   הַ 
 

ם.  עַד עוֹל  ה ו  עַתּ  ךְ מ  בֹר  ם יי מ  י שׁ  ה   י 
 

זַמ   ר הַמ   ן אוֹמ 
 

ינוּ] שֶׁ  ךְ [אֱלֹה  ר  ב  רַבוֹתַי, נ  ן ו  נ  רַב  ן ו  נ  ר  שׁוּת מ  ר  כב  נוּ א   שֶלוֹ. מ  ל 
 

ים:  ים עוֹנ  ב  ס   הַמ 
 

ינוּ  י  טוּבוֹ חַ  שֶלוֹ וּב  נוּ מ  כַל  ינוּ] שֶׁא  רוּךְ [אֱלֹה   ב 
 

ר  אוֹמ  ן חוֹזֶר ו  זַמ   הַמ 
 

נוּ מ   כַל  ינוּ] שֶׁא  רוּךְ [אֱלֹה  ינוּ ב  י  טוּבוֹ חַ   שֶלוֹ וּב 
 

ים:  ר  ם אוֹמ   כ ל 
 

ם כ   עוֹל  ן אֶת ה  ם הַז  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  טלוֹב  ן ב  ח  חֶסֶד וּבוֹ ב   ב 
דוֹ. ם חַס  עוֹל  י ל  ר כ  ש  ל ב  כ  ן לֶחֶם ל  ים הוּא נוֹת  רַחֲמ  טוּבוֹ  וּב  ידדוֹל תּ  ג  הַ וּב   מ 

סַר עֶד. בַעֲבוּ לאֹ ח  ם ו  עוֹל  זוֹן ל  נוּ מ  סַר ל  אַל יֶח  נוּ, ו  דוֹל, כ  הַ מוֹ ר שׁ  ל   י הוּאג 
ל ב   כ  זוֹן ל  ין מ  כ  יב לַכֹל, וּמ  ט  ס לַכֹל וּמ  נ  פַר  ן וּמ  ל ז  א. יו אֲשֶׁר ב  יוֹת  ר  א   ר 

ן אֶת הַכֹל. ה יי הַז  רוּךְ אַתּ   ב 
 

ינוּ עַל שֶׁ  ךָ יי אֱלֹה  ינוּ אֶרֶץ חֶ נוֹדֶה ל  תּ  לַאֲבוֹת  חַל  נ  ד  ה  הה טוֹב  מ  ב  ח   ה וּר 
נוּ  ית  ד  ם, וּפ  רַי  צ  אֶרֶץ מ  ינוּ מ  נוּ יי אֱלֹה  את  עַל שֶׁהוֹצ  עַלית עֲב  ב  מ  ו  ים, ו  ךָ  ד  ית  ר  ב 

תּ   תַמ   שֶׁח 
קֶיךָ שֶׁ  עַל ח  נוּ, ו  תּ  מַד  ךָ שֶׁל  ת  עַל תּוֹר  נוּ, ו  ר  ש  ב  תּ  הוֹב  עַל נוּ, דַע  חֶסֶד חַ ו  ן ו   י  ים ח 
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נוּ,  תּ  ל שֶׁחוֹנַנ  כ  ל יוֹם וּב  כ  יד, ב  מ  נוּ תּ  ס אוֹת  נ  פַר  ן וּמ  ה ז  אַתּ  זוֹן שׁ  ילַת מ  עַל אֲכ  ו 
ה: ע  ל שׁ  כ  ת וּב   ע 

 
 

י כ   פ  ךָ ב  מ  רַךְ שׁ  ב  ת  ךְ, י  ים אוֹת  כ  ר  ב  ךְ וּמ  ים ל  נוּ מוֹד  ינוּ אֲנַח  עַל הַכֹל יי אֱלֹה   לו 
יךָ  תּ  אֶת יי אֱלֹה ֶ רַכ  תּ  וּב  בַע  ש  תּ  ו  כַל  א  תוּב, ו  עֶד: כַכ  ם ו  עוֹל  יד ל  מ   חַי תּ 
זוֹן: עַל הַמ  רֶץ ו  א  ה יי עַל ה  רוּךְ אַתּ  ךְ. ב  תַן ל  ה אֲשֶר נ  רֶץ הַטוֹב  א   עַל ה 

 
ם לַי  רוּשׁ  עַל י  אַל עַמֶךָ ו  ר  ש  ינוּ עַל י  א יי אֱלֹה  ם נ  כַן רַח  שׁ  יוֹן מ  עַל צ  ירֶךָ ו   ע 

א ר  ק  דוֹשׁ שֶׁנ  הַק  דוֹל ו  ת הַג  עַל הַבַי  יחֶךָ ו  שׁ  ד מ  ו  ית ד  כוּת ב  עַל מַל  בוֹדֶךָ ו   כ 
נוּ וַח ל  הַר  נוּ, ו  יח  ו  הַר  נוּ ו  ל  כ  כַל  נוּ ו  ס  נ  נוּ פַר  נוּ זוּנ  ע  ינוּ, ר  ב  ינוּ א  יו: אֱלֹה  ל  ךָ ע  מ   שׁ 

ינוּ נַת יי אֱלֹה  י מַתּ  יד  ינוּ, לאֹ ל  נוּי י אֱלֹה  יכ  ר  א אַל תַּצ  נ  ינוּ. ו  רוֹת  ל צ  כ  ה מ  ר  ה   מ 
ם ד  ר ו  ש   ב 

ה, שֶׁלאֹ  ב  ח  ר  ה  ה ו  דוֹשׁ  ה הַק  תוּח  ה הַפ  א  ל  ךָ הַמ  י ד  ם ל  י א  םַ, כ  את  ו  י הַל  יד  לאֹ ל  ו 
בוֹשׁ  נ 

עוֹל   ם ל  ל  כ  לאֹ נ  עֶד.ו   ם ו 
 

ת מ שַׁבַ  יםב  יפ   : וֹס 
דוֹל  ת הַג  י הַשַׁב  יע  ב  וַת יוֹם הַשׁ  צ  מ  וֹתֶיךָ וּב  צ  מ  ינוּ ב  נוּ יי אֱלֹה  יצ  הַחֲל  ה ו  צ  ר 

ה  אַהֲב  נוּחַ בוֹ ב  ל  ת בוֹ ו  ב  שׁ  נֶיךָ ל  פ  דוֹשׁ הוּא ל  ק  דוֹל ו  י יוֹם זֶה ג  דוֹש הַזֶה. כ  הַק  ו 
צוֹנֶךָ. וַת ר  צ  מ   כ 

ךָ ה   צוֹנ  ר  נוּ. וּב  ת  נוּח  יוֹם מ  ה ב  ח  גוֹן וַאֲנ  י  ה ו  ר  א צ  ה  ינוּ שֶׁלאֹ ת  נוּ יי אֱלֹה  יחַ ל  נ 
ה  י אַתּ  שֶׁךָ כ  ד  יר ק  ם ע  לַי  רוּשׁ  יַן י  נ  ב  ירֶךָ וּב  יוֹן ע  מַת צ  נֶח  ינוּ ב  נוּ יי אֱלֹה  א  והַר 

מוֹת. שׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶח   הוּא בַעַל הַי 
 

אלֹה   ינוּ ו  ראֱלֹה  כ  ז  י  ד ו  ק  פ  י  מַע ו  ש  י  צֶה ו  ר  י  אֶה ו  ר  י  יעַ ו  יַג  באֹ ו  י  ינוּ, יַעֲלֶה ו   י אֲבוֹת 
רוֹן  כ  ז  דֶךָ, ו  ד עַב  ו  יחַ בֶן ד  שׁ  רוֹן מ  כ  ז  ינוּ, ו  רוֹן אֲבוֹת  כ  ז  נוּ, ו  דוֹנ  ק  נוּ וּפ  רוֹנ  כ  ז 

ל עַמ   רוֹן כ  כ  ז  שֶׁךָ, ו  ד  יר ק  ם ע  לַי  רוּשׁ  הי  טוֹב  ה ל  יט  ל  פ  נֶיךָ, ל  פ  אַל ל  ר  ש  ית י   ךָ ב 
נוּ יי  ר  כ  יוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה ז  לוֹם ב  שׁ  ים וּל  חַי  ים, ל  רַחֲמ  חֶסֶד וּל  ן וּל  ח  ל 

נוּ ד  ק  ה וּפ  טוֹב  ינוּ בוֹ ל   אֱלֹה 
ים  רַחֲמ  ה ו  שׁוּע  בַר י  ד  ים. וּב  חַי  נוּ בוֹ ל  יע  הושׁ  ה ו  כ  ר  ב  םבוֹ ל  רַח  נוּ ו  נ  ח   חוּס ו 

ה. תּ  רַחוּם א  ל מֶלֶךְ חַנוּן ו  י א  ינוּ,כ  ינ  לֶיךָ ע  י א  נוּ, כ  יע  הושׁ  ינוּ ו  ל   ע 
 

יו  רַחֲמ  ה יי בוֹנֶה ב  רוּךְ אַתּ  ינוּ. ב  י מ  ה ב  ר  ה  מ  יר הַקֹדֶשׁ ב  ם ע  לַי  רוּשׁ  ה י  נ  וּב 
ן. מ  ם. א  לַי  רוּשׁ   י 

 
ה יי אֱלֹ רוּךְ אַתּ  נוּ ב  נוּ גֹאֲל  א  נוּ בוֹר  יר  נוּ אַד  כ  ינוּ מַל  ב  ל א  א  ם, ה  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה 

נוּ ר   יוֹצ 
ל כ  יב לַכֹל שֶׁב  ט  הַמ  אַל הַמֶלֶךְ הַטוֹב ו  ר  ש  ה י  נוּ רוֹע  דוֹשׁ יַעֲקֹב רוֹע  נוּ ק  דוֹשׁ   ק 

נוּ. ה יב ל  יב, הוּא י יט  ט  יב, הוּא מ  ט  יוֹם הוּא ה  נוּ יוֹם ו  ל  נוּ הוּא גוֹמ  ל  מ  וּא ג 
ה  כ  ר  ה, ב  ח  ל  הַצ  ה ו  ל  רֶוַח הַצ  ים וּל  רַחֲמ  חֶסֶד וּל  ן וּל  ח  עַד, ל  נוּ ל  ל  מ  ג  הוּא י 

ל טוּב  כ  ל טוֹב, וּמ  כ  לוֹם ו  שׁ  ים ו  חַי  ים ו  רַחֲמ  ה ו  ל  כ  כַל  ה ו  ס  נ  ה פַר  מ  ה נֶח  ישׁוּע  ו 
נוּ. ר  חַס  ם עַל י  עוֹל   ל 
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רַ  עֶד.ה  ם ו  עוֹל  ינוּ ל  ל  לוֹךְ ע  מ  ן הוּא י   חֲמ 

רֶץ. א  ם וּב  מַי  רַךְ בַש  ב  ת  ן הוּא י  רַחֲמ   ה 
הַדַר  ת  י  ים, ו  ח  צ  צַח נ  נ  עַד וּל  נוּ ל  אַר ב  פ  ת  י  ים, ו  דוֹר דוֹר  תַּבַח ל  שׁ  ן הוּא י  רַחֲמ  ה 

ים. מ  י עוֹל  מ  עוֹל  עַד וּל  נוּ ל   ב 
ן הוּא י   רַחֲמ  בוֹד.ה  כ  נוּ ב  ס  נ   פַר 

נוּ. צ  אַר  יוּת ל  מ  נוּ קוֹמ  יכ  הוּא יוֹל  נוּ, ו  אר  עַל צַוּ  נוּ מ  ל  בוֹר ע  שׁ  ן הוּא י  רַחֲמ   ה 
יו. ל  נוּ ע  כַל  ן זֶה שֶׁא  ח  ל  עַל שׁ  ת הַזֶה, ו  ה בַבַי  ב  ר  ה מ  כ  ר  נוּ ב  לַח ל  שׁ  ן הוּא י  רַחֲמ   ה 

נוּ לַח ל  שׁ  ן הוּא י  רַחֲמ  שוֹרוֹת ה  נוּ ב  יבַשֶר ל  כוּר לַטוֹב, ו  יא ז  ב  י הוּ הַנ  ל   אֶת א 
מוֹת. נֶח  שׁוּעוֹת ו   טוֹבוֹת י 

 
י) בַעַלת  ת  י מוֹר  מ  אֶת (א  ת הַזֶה. ו  י) בַעַל הַבַי  י מוֹר  ב  ךְ אֶת (א  ר  ב  ן הוּא י  רַחֲמ  ה 

ם ו   ע  אֶת זַר  ם ו  ית  אֶת ב  ם ו  ת הַזֶה, אוֹת  ל הַבַי  אֶת כ  נוּ ו  הֶם. אוֹת  ל אֲשֶׁר ל  אֶת כ 
ינוּ כוּ אֲבוֹת  ר  ב  ת  מוֹ שֶׁנ  נוּ, כ   אֲשֶׁר ל 

ה,  מ  ל  ה שׁ  כ  ר  ב  נוּ יַחַד ב  נוּ כ ל  ךְ אוֹת  ר  ב  ן י  כֹל כֹל, כ  יַעֲקֹב בַכֹל מ  ק ו  ח  צ  ם י  ה  ר  אַב 
ן. מ  נאֹמַר, א   ו 

 
ל   ע  יהֶם ו  דוּ עֲל  לַמ  רוֹם י  ה בַמ  כ  ר  א ב  ש  נ  לוֹם. ו  מֶרֶת שׁ  שׁ  מ  א ל  ה  כוּת שֶׁתּ  ינוּ ז 

נוּ, ע  שׁ  י י  אלֹה  ה מ  ק  ד  ת יי , וּצ  א   מ 
ם. ד  א  ים ו  י אֱלֹה  ינ  ע  כֶל טוֹב ב  ש  ן ו  א ח  צ  מ  נ   ו 

 
 

ים מ  עוֹל  י ה  חַי  ה ל  נוּח  ת וּמ  נוּ יוֹם שֶׁכ לוֹ שַׁב  יל  ח  ן הוּא יַנ  רַחֲמ  ת: ה  שַׁב   . ב 
 

ים  יק  רוּךְ. יוֹם שֶׁצַד  נוּ יוֹם שֶׁכ לוֹ טוֹב. (יוֹם שֶׁכ לוֹ א  יל  ח  ן הוּא יַנ  רַחֲמ  ה 
הֶם) מ  ינוּ ע  ק  י חֶל  יה  ה ו  ינ  כ  יו הַש  ז  ים מ  נֶהֱנ  יהֶם ו  אשׁ  ר  יהֶם ב  רוֹת  עַט  ים ו  ב   יוֹשׁ 

 
 
 

חַי   יחַ וּל  שׁ  ימוֹת הַמ  נוּ ל  זַכ  ן הוּא י  רַחֲמ  א. ה  ם הַב  עוֹל   י ה 
 
 

עוֹ זַר  ד וּל  ו  ד  יחוֹ ל  שׁ  מ  עֹשֶה חֶסֶד ל  כוֹ ו  שׁוּעוֹת מַל  דוֹל י  ג   מ 
לוֹם יו, הוּא יַעֲשֶה שׁ  רוֹמ  מ  לוֹם ב  ם. עֹשֶה שׁ   עַד עוֹל 

ן. מ  רוּ, א  מ  א  אַל ו  ר  ש  ל י  עַל כ  ינוּ ו  ל   ע 
 
 

סוֹ ין מַח  י א  יו, כ  דשׁ  אוּ אֶת יי ק  ר  י יי לאֹ י  שׁ  דֹר  בוּ, ו  ע  ר  שׁוּ ו  ים ר  יר  פ  יו. כ  א  יר  ר ל 
רוּ ס   יַח 

ל חַי  כ  יעַ ל  ב  דֶךָ, וּמַש  חַ אֶת י  דוֹ. פוֹת  ם חַס  עוֹל  י ל  י טוֹב כ  ל טוֹב. הוֹדוּ לַיי כ  כ 
צוֹן.   ר 

י ית  י  טַחוֹ. נַעַר ה  ב  י ה יי מ  ה  טַח בַיי, ו  ב  רוּךְ הַגֶבֶר אֲשֶׁר י  לאֹ  ב  י, ו  תּ  קַנ  גַם ז 
עוֹ זַר  ב, ו  יק נֶעֱז  י צַד  ית  א   ר 
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לוֹם. ךְ אֶת עַמוֹ בַשׁ  ר  ב  ן, יי י  תּ  עַמוֹ י  חֶם.יי' עֹז ל  בַקֶשׁ ל   מ 
 

ה,  שׁוּע  שורַת הַי  נֶגֶד ב  י שֶהוּא כ  יש  ל  וַת כוֹס ש  צ  קַי ם מ  ז מן ל  ן וּמ  י מוּכ  נ  נ  ה 
רוּךְ הוּ דוֹשׁ ב  ר הַק  ים שֶאַמ  ט  פ  שׁ  טוּי ה וּב  רוֹעַ נ  ז  כֶם ב  י אֶת  ב  אַל  ג  ל ו  א  ר  ש  י  א ל 

ים.  דוֹל   ג 
 

ם ב עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  פֶן.ב  י הַג  ר  א פ   וֹר 
 

ים מאֹל.  שׁוֹת  בַת ש  הַס   ב 
 

כוֹת ל  עַל מַמ  עוּךָ ו  ד  ם אֲשֶׁר לאֹ י  ךָ אֶל הַגוֹי  ת  פֹךְ חֲמ  אוּ.  שׁ  ר  ךָ לאֹ ק  מ  שׁ  אֲשֶׁר ב 
ם.  יג  ךָ יַש  מֶךָ וַחֲרוֹן אַפ  יהֶם זַע  פֹךְ עֲל  שַׁמוּ. שׁ  הוּ ה  ו  אֶת נ  כַל אֶת יַעֲקֹב ו  י א  כ 

י יי.  מ  תַּחַת שׁ  ם מ  יד  מ  תַשׁ  אַף ו  דֹף ב  ר   תּ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
Emptying the cup of wrath. 

Kaufmann Haggadah c. 1370 
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 להל
 

ד   בוֹד, עַל חַס  ן כ  ךָ תּ  מ  שׁ  י ל  נוּ , כ  נוּ , יי, לאֹ ל  תֶּ  ךָ,לאֹ ל  מ  ךָעַל אֲמ  רוּ . ל  ה יאֹמ 
ם , כֹל אֲ  מַי  ינוּ בַש  יהֶם? ואֱלֹה  א אֱלֹה  ם: אַי ה נ  פ  שֶׁ הַגוֹי  ה. עֲ ר ח  ש  יהֶם ץ ע  צַב 

 ֹ ל הֶם ו  ם. פֶה ל  ד  י א  ד  ה י  ב מַעֲש  ה  ז  רוּ, ע  כֶסֶף ו  דַב  ם ל  ינַ א י  לאֹ י  י  אוּ. הֶם ו  ר 
יהֶ  ד  יחוּן. י  ר  לאֹ י  הֶם ו  עוּ, אַף ל  מ  שׁ  לאֹ י  הֶם ו  ם ל  י  נ  ז  ישׁוּן, רַ לאֹ י  ם ו  א  יהֶם מ  ל  ג 

יוּ עֹש   ה  מוֹהֶם י  ם. כ  רוֹנ  ג  גוּ ב  כוּ, לאֹ יֶה  הַל  לאֹ י  הֶם. אֲשֶׁר בֹט   , כֹליהֶםו  חַ ב 
ל  א  ר  ש  ית אהרן בטחי  ם הוּא. ב  נ  ג  ם וּמַ  ר  טַח בַיהוה, עֶז  ם וה, עֶ ו ביהב  ר  ז 

ם הוּא. נ  ג  ם וּמַ  ר  ם הוּא. יראי יהוה בטחו ביהוה, עֶז  נ  ג   וּמַ 
 

ךְ אֶת ר  ב  ל, י  א  ר  ש  ית י  ךְ אֶת ב  ר  ב  ךְ . י  ר  ב  נוּ י  ר  כ  ר  ית אַהֲ ב   יי ז  ב  י יי, רֹן, י  א  ר  ךְ י 
ים  טַנ  נ  הַק  עַל ב  יכֶם ו  יכֶם, עֲל  ף יי עֲל  ים. יֹס  דֹל  ם הַג  ריכֶםע  ים אַתֶּ . ב  ם לַיי, וּכ 

תַן  רֶץ נ  א  ה  ם לַיי ו  מַי  ם שׁ  מַי  רֶץ. הַש  א  ם ו  מַי  ה שׁ  נ  ל  עֹש  ד  ב  ים ם. לאֹ הַמ  י א  ת 
ךְ י ה מ   ר  ב  נוּ נ  ה. וַאֲנַח  י דוּמ  ל יֹרד  לאֹ כ  לוּי ה ו  הַל  ם. ו   העַתּ  י  לוּי ה. הַ עַד עוֹל   ל 

 
ה א   ט  י ה  י. כ  י, תַּחֲנוּנ  מַע יי אֶת קוֹל  שׁ  י י  י כ  תּ  הַב  נוֹא  י ז  מַי אֶק  וּ ל  י  י ב  פוּנ  א. אֲפ  ר 

א. צ  גוֹן אֶמ  י  ה ו  ר  י, צ  אוּנ  צ  אוֹל מ  י שׁ  ר  צ  וֶת וּמ  י מ  ל  ם יי  חֶב  נ  ק  אֶ וּבשׁ  א: א  א יי ר 
י! חַ  שׁ  ה נַפ  ט  רמַל  ם. שֹׁמ  רַח  ינוּ מ  אֱלֹה  יק, ו  צַד  יםפ   נוּן יי ו  א  י יי, דַלֹת   ת  ל  י ו 

י   ל  מַל ע  י יי ג  י, כ  כ  י  נוּח  מ  י ל  שׁ  י נַפ  יעַ. שׁוּב  הוֹשׁ  י.י  לַצ   כ  י ח  וֶת, אֶת תּ  נַ כ  מ  י מ  שׁ  פ 
י יי ב   נ  פ  ךְ ל  הַל  י. אֶת  דֶח  י מ  ל  ה, אֶת רַג  ע  מ  ן ד  י מ  ינ  ים. הֶ הַ צוֹת ר  אַ ע  י חַי  י כ  תּ  אֱמַנ 
ל ה   י: כ  ז  פ  ח  י ב  תּ  מַר  י א  אֹד. אֲנ  י מ  ית  נ  י ע  ר, אֲנ  ד  אֲדַב   ב. ם כֹז  א 

 
שׁוּעוֹת אֶש   י. כוֹס י  ל  י ע  מוּלוֹה  יב לַיי כֹל תַּג  שׁ  ה א  םא וּמ  שׁ  א. ב  ר  רַי  יי אֶק  ד  נ 

ל עַמ כ  א ל  ה נ  ד  ם נֶג  ו  לַיי אֲשַׁל  י יי הַמ  ינ  ע  ר ב  הוֹ. י ק  נ  לַחֲס   ת  יו. א  י יד  י אֲנ  א יי כ 
י. ל   ר  מוֹס  תּ  ל  תַּח  תֶךָ, פ  ךָ בֶן אֲמ  ד  י עַב  דֶךָ, אֲנ  בַ אֶ ךָ עַב  ם יי ח זֶבַח תּוֹז  שׁ  ה וּב  ד 

רוֹת חַצ  ל עַמוֹ. ב  כ  א ל  ה נ  ד  ם נֶג  רַי לַיי אֲשַׁל  ד  א. נ  ר  תוֹ ית יי,ב   אֶק  י ב  כ  כ 
לוּי ה.  ם. הַל  לַי  רוּש   י 

 
בַ  י ג  ים. כ  מ  א  ל ה  חוּהוּ כ  ם, שַׁב  ל גוֹי  לוּ אֶת יי כ  ינוּר ע  הַל  דוֹ, וֶ  ל  אֱמֶת יי חַס 

לוּי ה.  ם. הַל  עוֹל   ל 
 

דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  י טוֹב כ   הוֹדוּ לַיי כ 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ל כ  א  ר  ש  א י   יאֹמַר נ 

דוֹ. יאֹ ם חַס  עוֹל  י ל  ית אַהֲרֹן כ  א ב  רוּ נ   מ 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  י יי כ  א  ר  א י  רוּ נ   יאֹמ 

 
 

י, לאֹ א   חַב י ה. יי ל  י בַמֶר  נ  נ  י י ה, ע  את  ר  צַר ק  ן הַמ  ם? ה ל  מַה יַעֲשֶ  -א יר  מ  ד  י א 
י. טוֹב לַחֲסוֹ א  שנ  אֶה ב  י אֶר  י וַאֲנ  ר  עֹז  י ב  ם. טוֹטֹחַ ב  ב  ת בַיי מ  יי ל  ד  ב לַחֲסוֹת א 

ם יי כ   שׁ  י, ב  בוּנ  ב  ם ס  ל גוֹי  ים. כ  יב  ד  נ  טֹחַ ב  ב  ילַ אֲ י בַיי מ  ימ  י,  ם. סַבוּנ  בוּנ  ב  גַם ס 
שׁ  א  ים , דֹעֲכוּ כ  בֹר  ד  י כ  ילַם. סַבוּנ  י אֲמ  ם יי כ  שׁ  ם יי כ  ים, ב  וֹצ  קב  ילַם. שׁ  י אֲמ 

חֹ  ת י ה וַ ד  ר  מ  ז  י ו  י. עז  נ  ר  פֹל, וַיי עֲז  נ  י ל  יתַנ  ח  ה  ה ד  יי  ה. י ל  ישׁוּע  ה ל  נ   קוֹל ר 
ין י מ  ל, י  י  ה ח  ין יי עֹש   מ  ים: י  יק  י צַד  הֳל  א  ה ב  ישׁוּע  הי רוֹו  מ  ין יי מ  מ  ה עֹ , י   ש  
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י י ה. יַ  ר מַעֲש  יֶה, וַאֲסַפ  י אֶח  מוּת כ  ל. לאֹ א  י  י. ח  נ  נ  ת  וֶת לאֹ נ  לַמ  י י ה, ו  רַנ  ס  סֹר י 

ים י בֹאוּ בוֹ.  יק  ם, אוֹדֶה י ה. זֶה הַשַעַר לַיי, צַד  באֹ ב  י צֶדֶק, א  י שַׁעֲר  חוּ ל  ת   פ 
ה. אֶבֶן  ישׁוּע  י ל  י ל  ה  י וַתּ  נ  ית  י עֲנ  ךָ כ  ה. אוֹד  ישׁוּע  י ל  י ל  ה  י וַתּ  נ  ית  י עֲנ  ךָ כ  אוֹד 

אֲ  ה.מ  נ  ראֹשׁ פ  ה ל  ת  י  ים ה   סוּ הַבוֹנ 
אֹת  ל  פ  יא נ  ה זאֹת ה  ת  י  ת יהוה ה  א  ה. מ  נ  ראֹשׁ פ  ה ל  ת  י  ים ה  אֲסוּ הַבוֹנ  אֶבֶן מ 

ינוּ. ינ  ע  אֹת ב  ל  פ  יא נ  ה זאֹת ה  ת  י  ת יהוה ה  א  ינוּ. מ  ינ  ע   ב 
א.  ה נ  יע  א יי, הוֹש  נ   א 
א.  ה נ  יע  א יי, הוֹש  נ   א 

נ   א. א  ה נ  יח  ל   א יי, הַצ 
א.  ה נ  יח  ל  א יי, הַצ  נ   א 

 
ית  ב  נוּכֶם מ  רַכ  ם יי, ב  שׁ  א ב  רוּךְ הַב  ית יי. ב  ב  נוּכֶם מ  רַכ  ם יי, ב  שׁ  א ב  רוּךְ הַב  ב 
נוּ  אֶר ל  ל יי וַי  חַ. א  ב  ז  נוֹת הַמ  ים עַד קַר  רוּ חַג בַעֲבֹת  ס  נוּ . א  ל יי וַי אֶר ל  . יי. א 

אוֹדֶך , אֱלֹהַי  ה ו  י אַתּ  ל  חַ. א  ב  ז  נוֹת הַמ  ים עַד קַר  רוּ חַג בַעֲבֹת  ס  מֶך .  -א  אֲרוֹמ 
אוֹדֶך , אֱלֹהַי  ה ו  י אַתּ  ל  דוֹ. הוֹדוּ  -א  ם חַס  עוֹל  י ל  י טוֹב, כ  מֶך . הוֹדוּ לַיי כ  אֲרוֹמ 

דוֹ. ם חַס  עוֹל  י ל  י טוֹב, כ   לַיי כ 
 

לוּךָ הַל  ית י  ךָ ב  ל עַמ  כ  צוֹנֶךָ, ו  י ר  ים עוֹש  יק  ידֶיךָ צַד  ל מַעֲשֶיךָ, וַחֲס  ינוּ כ   יי אֱלֹה 
כוּ, ו  ֶ  ר  יב  ה יוֹדוּ ו  נ  ר  ל ב  א  ר  ש   י 

ךָ  י ל  נוּ. כ  כ  ךָ, מַל  מ  יכוּ אֶת שׁ  ל  יַמ  ישׁוּ ו  ד  יַק  יצוּ, ו  יַעֲר  מוּ ו  ירוֹמ  אֲרוּ, ו  יפ  חוּ ו  ישַׁב  ו 
ל. טוֹ ה א  ם אַתּ  עַד עוֹל  ם ו  עוֹל  י מ  זַמר, כ  אֱ ה ל  ךָ נ  מ  שׁ  הוֹדוֹת וּל   ב ל 
 

דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  י טוֹב כ   הוֹדוּ לַיי כ 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ים כ  אֱלֹה  י ה  אלֹה   הוֹדוּ ל 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ים כ  אֲדֹנ  י ה  אֲדֹנ   הוֹדוּ ל 

דֹל אוֹת ג  ל  פ  ה נ  דוֹ. לעֹש  ם חַס  עוֹל  י ל  בַדוֹ כ   וֹת ל 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ה כ  בוּנ  ת  ם ב  מַי  ה הַש   לעֹש 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ם כ  י  רֶץ עַל הַמ  א  רוֹקַע ה   ל 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ים כ  דֹל  ים ג  ה אוֹר  עֹש   ל 

ם חַס   עוֹל  י ל  שֶׁלֶת בַיוֹם כ  מֶמ   דוֹ. אֶת הַשֶמֶשׁ ל 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ה כ  ל  לוֹת בַלַי  שׁ  מֶמ  ים ל  ב  כוֹכ  חַ ו  ר   אֶת הַי 

דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  יהֶם כ  כוֹר  ב  רַים ב  צ  ה מ  מַכ   ל 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ם כ  תּוֹכ  ל מ  א  ר  ש  א י   וַיוֹצ 

דוֹ. ם חַס  עוֹל  י ל  טוּי ה כ  רוֹעַ נ  ז  ה וּב  ק  י ד חֲז    ב 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ים כ  ר  ז  ג  ר יַם סוּף ל  גֹז   ל 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  תוֹכוֹ כ  ל ב  א  ר  ש  יר י  הֶעֱב   ו 

דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  יַם סוּף כ  ילוֹ ב  ח  עֹה ו  ר פַר  ע  נ   ו 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ר כ  ב  ד  יךְ עַמוֹ בַמ  מוֹל   ל 

דֹל   ים ג  כ  ל  ה מ  מַכ  דוֹ. ל  ם חַס  עוֹל  י ל   ים כ 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ים כ  יר  ים אַד  כ  ל  הֲרֹג מ   וַי 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  י כ  אֱמֹר  יחוֹן מֶלֶךְ ה  ס   ל 

דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ן כ  שׁ  עוֹג מֶלֶךְ הַב   וּל 



 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

66 

דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ה כ  נַחֲל  ם ל  צ  תַן אַר  נ   ו 
 
 

א   ר  ש  י  ה ל  דוֹ. ל ע  נַחֲל  ם חַס  עוֹל  י ל  דוּ כ   ב 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  נוּ כ  כַר ל  נוּ ז  ל  פ  שׁ   שֶׁב  
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ינוּ כ  ר  צ  נוּ מ  ק  ר  פ   וַי 

דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ר כ  ש  ל ב  כ  ן לֶחֶם ל   נֹת 
דוֹ.  ם חַס  עוֹל  י ל  ם כ  מַי  ל הַש  א   הוֹדוּ ל 

 
מַת כ   שׁ  ם נ  רוֹמ  ר וּת  א  פ  ר תּ  ש  ל ב  רוּחַ כ  ינוּ, ו  ךָ, יי אֱלֹה  מ  ךְ אֶת שׁ  בַר  ל חַי תּ 

נוּ  ין ל  דֶיךָ א  ע  בַל  ל, וּמ  ה א  ם אַתּ  עוֹל  עַד ה  ם ו  עוֹל  ן ה  יד. מ  מ  נוּ, תּ  כ  ךָ, מַל  ר  כ  ז 
כ   ם ב  רַח  ס וּמ  נ  פַר  יל וּמ  יעַ, פוֹדֶה וּמַצ  ל וּמוֹש  ין מֶלֶךְ גוֹא  ה. א  צוּק  ה ו  ר  ת צ  ל ע 

יוֹת, אֲדוֹן  ר  ל ב  ים, אֱלוֹהַ כ  אַחֲרוֹנ  ה  ים ו  אשׁוֹנ  ר  י ה  ה. אֱלֹה  א אַתּ  נוּ מֶלֶךְ אֶל  ל 
יו  יוֹת  ר  חֶסֶד וּב  מוֹ ב  ג עוֹל  נַה  חוֹת, הַמ  ב  שׁ  רֹב הַתּ  ל ב  ל  ה  דוֹת, הַמ  ל תּוֹל  כ 

לאֹ ים. וַיי לאֹ י נוּם ו  רַחֲמ  ן  ב  ישׁ  יחַ  -י  ש  הַמ  ים, ו  מ  ד  ר  יץ נ  ק  הַמ  ים ו  נ  שׁ  ר י  עוֹר  הַמ 
נוּ  ךָ אֲנַח  בַד  ךָ ל  ים. ל  פוּפ  ף כ  הַזוֹק  ים ו  ל  ךְ נוֹפ  הַסוֹמ  ים ו  יר אֲסוּר  הַמַתּ  ים ו  מ  ל  א 

ים.   מוֹד 
 

ה כֲהַמוֹן נ  נוּ ר  שׁוֹנ  ה כַי ם, וּל  יר  א שׁ  ל  ינוּ מ  לוּ פ  ינוּ שֶׁבַח  א  תוֹת  פ  ש  יו, ו  גַל 
ם,  מַי  י שׁ  ר  ש  נ  רוּשוֹת כ  ינוּ פ  ד  י  חַ, ו  ר  כַי  ירוֹת כַשֶׁמֶשׁ ו  א  ינוּ מ  ינ  ע  יעַ, ו  ק  י ר  חֲב  מֶר  כ 

אַי לוֹת  ינוּ קַלוֹת כ  ל  רַג  י  -ו  אלֹה  ינוּ ו  ךָ , יי אֱלֹה  הוֹדוֹת ל  ים ל  יק  פ  נוּ מַס  ין אֲנַח  א 
בוֹת אֲבוֹ ב  י ר  ב  ר  ים ו  פ  י אֲל  פ  אֶלֶף, אַל  ךָ עַל אַחַת, מ  מ  ךְ, אֶת שׁ  ר  ב  ינוּ , וּל  ת 

ינוּ,  נוּ, יי אֱלֹה  תּ  אַל  רַים ג  צ  מ  נוּ. מ  מ  ע  ינוּ ו  ם אֲבוֹת  ית  ע  ש  ים, הַטוֹבוֹת שֶׁע  מ  ע  פ 
ע  ב  ש  נוּ וּב  תּ  ב זַנ  ע  ר  נוּ, ב  ית  ד  ים פ   ד  ית עֲב  ב  דֶבֶר וּמ  נוּ וּמ  תּ  צַל  חֶרֶב ה  נוּ, מ  תּ  כַל  ל  כ 

בוּנוּ  לאֹ עֲז  רוּנוּ רַחֲמֶיךָ ו  ה עֲז  נ  נוּ. עַד ה  ית  ל  ים ד  נ  נֶאֱמ  ים ו  ע  ם ר  י  ל  ח  נוּ, וּמ  תּ  לַט  מ 
נוּ תּ  ב  לַג  ים שֶׁפ  ר  בֶ  ן א  נֶצַח. עַל כ  ינוּ, ל  נוּ, יי אֱלֹה  שׁ  ט  אַל תּ  דֶיךָ, ו  רוּחַ  חֲס  ו 

ינוּ  פ  תּ  ב  שׁוֹן אֲשֶׁר שַמ  ל  ינוּ ו  אַפ  תּ  ב  פַח  ה שֶׁנ  מ  שׁ  חוּ  -וּנ  ישַׁב  כוּ ו  ר  יב  ם יוֹדוּ ו  ן ה  ה 
ךָ  ל פֶה ל  י כ  נוּ. כ  כ  ךָ מַל  מ  יכוּ אֶת שׁ  ל  יַמ  ישׁוּ ו  ד  יַק  יצוּ ו  יַעֲר  מוּ ו  ירוֹמ  אֲרוּ ו  יפ  ו 

ךָ שׁוֹן ל  ל ל  כ  תַּחֲוֶה, יוֹדֶה, ו  שׁ  נֶיךָ ת  פ  ה ל  ל קוֹמ  כ  רַע, ו  כ  ךָ ת  ל בֶרֶךְ ל  כ  בַע, ו  ש   תּ 
ל  תוּב, כ  ר שֶׁכ  ב  מֶךָ, כַד  שׁ   רוּ ל  זַמ  יוֹת י  ל  ל קֶרֶב וּכ  כ  אוּךָ, ו  יר  בוֹת י  ב  ל ל  כ  ו 

י נ  ע  מֶנוּ ו  ק מ  ז  ח  י מ  נ  יל ע  מוֹךָ מַצ  י כ  ה: יי, מ  נ  מֹתַי תּאֹמַר  י  עַצ  לוֹ. מ  גֹז  יוֹן מ  אֶב  ו 
יוֹן,  ל עֶל  א, א  הַנוֹר  בוֹר ו  דוֹל, הַג  ל הַג  א  ךְ ה  י יַעֲרֹךְ לַ  ךְ וּמ  וֶה ל  שׁ  י י  ךְ וּמ  מֶה ל  ד  י 
מוּר:  א  שֶׁךָ, כ  ד  ם ק  ךְ אֶת שׁ  ר  ב  ךָ וּנ  אֶר  פ  חֲךָ וּנ  שַׁב  ךָ וּנ  הַלֶל  רֶץ. נ  א  ם ו  מַי  ה שׁ  קֹנ 

ד, ב   ו  ד  שׁוֹ. ל  ד  ם ק  בַי אֶת שׁ  ר  ל ק  כ  י אֶת יי ו  שׁ  י נַפ  כ   ר 
 

אוֹתֶיךָ,  נוֹר  א ב  הַנוֹר  נֶצַח ו  בוֹר ל  מֶךָ, הַג  בוֹד שׁ  כ  דוֹל ב  זֶךָ, הַג  מוֹת ע  תַעֲצ  ל ב  א  ה 
כ   מוֹ. ו  דוֹשׁ שׁ  ק  רוֹם ו  ן עַד מ  א. שׁוֹכ  ש   נ  ם ו  א ר  ס  ב עַל כ  נוּ הַמֶלֶךְ הַיושׁ  תוּב: רַנ 

ה.  ל  ה  ה ת  או  ים נ  ר  שׁ  ים בַיהוה, לַי  יק   צַד 
 

ל,  הַל  ת  ים תּ  ר  שׁ  י י  פ   ב 
רַךְ,  בַ  ת  ים תּ  יק  י צַד  ר  ב  ד   וּב 
ם,  רוֹמ  ת  ים תּ  יד  שׁוֹן חֲס  ל   וּב 
שׁ.  קַד  ת  ים תּ  דוֹשׁ  קֶרֶב ק   וּב 
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א   ר  ש  ית י  ךָ ב  וֹת עַמ  בב  הֲלוֹת ר  מַק  ל דוֹר וּב  כ  נוּ, ב  כ  ךָ, מַל  מ  ר שׁ  א  פ  ת  ה י  נ  ר  ל ב 
הוֹדוֹת  ינוּ , ל  י אֲבוֹת  אלֹה  ינוּ ו  נֶיךָ, יי אֱלֹה  פ  ים ל  צוּר  ל הַי  ן חוֹבַת כ  דוֹר, שֶׁכ  ו 
ירוֹ י שׁ  ר  ב  ל ד  ס עַל כ  קַל  ה וּל  עַל  ךְ, ל  ר  ב  ר ל  הַד  ם ל  רוֹמ  ר ל  א  פ  חַ, ל  שַׁב  ל ל  הַל   ת ל 

 
יחֶךָ.  שׁ  ךָ, מ  ד  שַׁי עַב  ד בֶן י  ו  חוֹת דַ  ב  שׁ  ת   ו 

 
דוֹל ו   ל הַמֶלֶךְ הַג  א  נוּ, ה  כ  עַד מַל  ךָ לַ  מ  תַּבַח שׁ  שׁ  מַי   דוֹשׁהַק  י  ךָ בַש  י ל  רֶץ, כ  א  ם וּבַ 

ה, הַל   ח  ב  יר וּשׁ  ינוּ , שׁ  י אֲבוֹת  אלֹה  ינוּ ו  אֶה, יי אֱלֹה  ר  ל ו  נ  מ  ה, , עֹז וּמֶמ  הז  ל  שׁ 
ה וּמַל   ש  ד  אֶרֶת, ק  פ  ת  ה ו  ל  ה  ה, תּ  בוּר  ה וּג  ל  ד  ר  כוּתנֶצַח, ג  הוֹד  , ב  אוֹת כוֹת ו 

דוֹל בַתּ   ל מֶלֶךְ ג  ה יי , א  רוּךְ אַתּ  ם. ב  עַד עוֹל  ה ו  עַתּ  חוֹשׁ  מ  ל הַהוֹב  אוֹת, ת, א  ד 
י ז   יר  שׁ  ר ב  אוֹת, הַבוֹח  ל  פ  י ה  אֲדוֹן הַנ  ל ח  ה, מֶלֶךְ א  ר  יםעוֹמ  מ   . ל 

 
י שֶׁהוּא כ   יע  ב  ווַת כוֹס ר  צ  קַי ם מ  ן ל  ז מַ  ן וּמ  י מוּכ  נ  נ  ה, שוֹרַת הַ גֶד ב  נ ֶ ה  שׁוּע  י 

רוּךְ הוּא  דוֹשׁ ב  מַר הַק   שֶׁא 
אֱלֹ כֶם ל  י ל  ית  י  ה  ם ו  ע  י ל  כֶם ל  י אֶת  תּ  קַח  לַ  ל ו  א  ר  ש  י  יל   ם . ה 

 
רוּ פֶ ב  י הַג  ר  א פ  ם בוֹר  עוֹל  ינוּ מֶלֶךְ ה  ה יי אֱלֹה   ן.ךְ אַתּ 
 

מאֹל  יבַת ש  הַס  שׁוֹתֶה ב   ו 
 

רוּךְ עַל פ   ב  ם, עַל הַגֶפֶן ו  ינוּ מֶלֶךְ העוֹל  ה יי אֱלֹה  י אַתּ  נגֶפֶ הַ ר  דֶה ן , עַל תּ  וּבַת הַש 
ה  ב  ח  ה וּר  ה טוֹב  ד  עַל אֶרֶץ חֶמ   ו 

ית  ו   צ  בֹ שֶׁר  ש  ל  י ה ו  ר  פ  ינוּ לֶאֱכֹל מ  תּ  לַאֲבוֹת  חַל  נ  טוּ עַ ה  ה רַחֶם מ  ינוּ נ  ב  א ד' אֱלֹק 
יוֹן מ   עַל צ  ירֶךָ ו  ם ע  לַי  רוּשׁ  עַל י  ל עַמֶךָ ו  א  ר  ש  כַ עַל י  עַ ן כ  שׁ  עַל בוֹדֶךָ ו  חֶךָ ו  ב  ז  ל מ 

מ   יר הַקֹדֶשׁ ב  ם ע  לַי  רוּשׁ  ה י  נ  לֶךָ וּב  יכ  ינוּה  י מ  ה ב  ר  הַ  ה  נו  העֲל  תוֹכ  נוּ  וּ ל  ח  שַמ  ו 
רֶכ   ב  ה וּנ  טוּב  בַע מ  ש  נ  י ה ו  ר  פ  נאֹכַל מ  ה ו  נ  י  נ  ב  ה לֶיה  ע  ךָ ב  שׁ  ד  ק  ה  ב  הֳר  ט  וּב 

נוּ ח  שַמ  ת הַזֶה) ו  יוֹם הַשַׁב  נוּ ב  יצ  הַחֲל  ה ו  צ  ת הַזֶה , ג הַמַצוֹחַ יוֹם  ב  (בשבת: וּר 
עַ  רֶץ ו  א  ךָ עַל ה  נוֹדֶה ל  יב לַכֹל ו  ט  ה ד' טוֹב וּמ  י אַתּ  י הַ ל פ  כ  ה ד' גֶפֶן. ב  ר  רוּךְ אַתּ 

י הַגֶפֶן.  ר  עַל פ   עַל הַגֶפֶן ו 



 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

68 

 

 

    -  The final portion of the seder נרצה
In this portion we sing various songs 
 

ל   ה  דוּר פֶסַח כ  תוֹ. חֲסַל ס  ק  ח  טוֹ ו  פ  שׁ  ל מ  כ  תוֹ, כ   כ 
כֶה לַעֲשוֹתוֹ.  ז  ן נ  ר אוֹתוֹ כ  סַד  ינוּ ל  כ   כַאֲשֶׁר ז 
ה.  נ  י מ  הַל עֲדַת מ  ם ק  ה, קוֹמ  עוֹנ  ן מ  ךְ שׁוֹכ   ז 
ה.  נ  ר  יוֹן ב  צ  ם ל  דוּי  ה פ  י כַנ  ע  ט  ל נ  רוֹב נַה  ק   ב 

 
נ   שׁ  ם. ל  י  ל  ירוּשַׁ  ה ב  א   ה הַב 
 

נוּי ה.  ם הַב  י  ל  ירוּשַׁ  ה ב  א  ה הַב  נ  שׁ   ל 
 

ים ג  עֹמֶר:  יֵשׁ נוֹה  ירַת הָּ פ  פור כַאן סְּ סְּ י שֶל פֶסַח ל  לֵיל שֵׁנ  רֶץ בְּ אָּ חוּץ לָּ  בְּ
 

ירַת  פ  נוּ עַל ס  ו  צ  יו ו  ווֹת  צ  מ  נוּ ב  שׁ  ד  ם, אֲשֶׁר ק  ינוּ מֶלֶךְ העוֹל  ה יי אֱלֹה  רוּךְ אַתּ  ב 
עֹמֶר.   ה 

 
עֹמֶר ד ב   . הַיוֹם יוֹם אֶח 

 
ים:  ר  אשוֹן אוֹמְּ לֵיל ר   בְּ

ה ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה  ן וַי  כ   וּב 
ה ,  ל  את  בַלַי  ל  פ  ים ה  ס  ז רוֹב נ   א 
ה,  ל  מוֹרֶת זֶה הַלַי  ראֹשׁ אַשׁ   ב 

ה,  ל  נֶחֱלַק לוֹ לַי  תּוֹ כ  צַח  ר צֶדֶק נ   ג 
ה.  ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה   וַי 

ה, דַנ   ל  ר בַחֲלוֹם הַלַי  ר   תּ  מֶלֶךְ ג 
ה , ל  אֶמֶשׁ לַי  י ב  תּ  אֲרַמ  חַד  פ   ה 

ה, ,  ל  ךְ וַיוּכַל לוֹ לַי  א  מַל  ל ל  א  ר  ש   וַי שַר י 
ה.  ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה   וַי 

ה,  ל  י הַלַי  תּ  בַחֲצ  חַצ  רוֹס מ  י פַת  כוֹר   זֶרַע ב 
ם  קוּמ  אוּ ב  צ  ם לאֹ מ  ילַ  ה , ח  ל   בַלַי 

ה, ,  ל  י לַי  ב  כוֹכ  ית  ב  ל  יד חֲרשֶׁת ס  ג  יסַת נ   ט 
ה.  ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה   וַי 

ה ,  ל  יו בַלַי  ר  ג  תּ  פ  וּוּי, הוֹבַשׁ  ף א  נוֹפ  ף ל  ר  חַ  עַץ מ   י 
ל   ז חֲזוֹת לַי  ה ר  ג  ל  ישׁ חֲמוּדוֹת נ  א  ה, , ל  ל  ישׁוֹן לַי  א  בוֹ ב  ל וּמַצ  רַע ב   ה, , כ 

ה.  ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה   וַי 
ה ,  ל  י קֹדֶשׁ נֶהֱרַג בוֹ בַלַי  ל  כ  ר ב  תַּכ  שׁ   מ 

ה, ,  ל  י לַי  עֲתוּת  ר ב  יוֹת פוֹת  בוֹר אֲר   נוֹשַׁע מ 
ה ,  ל  ים בַלַי  ר  פ  תַב ס  כַ  י ו  ג  טַר אֲג  ה נ  א  נ   ש 

ה.  ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה   וַי 
 
 
 

CD – Track 35  

 

CD – Track 36  

 

CD – Track 37  
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חֲ  צ  תּ  נ  ל  עוֹרַר  ה, , ךָ ע  ל  נַת לַי  נֶדֶד שׁ   יו ב 
ה,  ל  לַי  ר מַה מ  רוֹךְ ל  שׁוֹמ  ד  ה ת   פוּר 

ה, ,  ל  גַם לַי  א בֹקֶר ו  ת  ח א  ש  ר ו  רַח כַשׁוֹמ   צ 
ה.  ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה   וַי 

ה, ,  ל  לאֹ לַי  ב יוֹם אֲשֶׁר הוּא לאֹ יוֹם ו  ר   ק 
ךָ הַיוֹם אַף ל   י ל  ם הוֹדַע כ  ה, ר  ל   ךָ הַלַי 

ה,  ל  ל הַלַי  כ  ל הַיוֹם ו  ךָ כ  יר  ע  ד ל  ק  ים הַפ  ר   שׁוֹמ 
ה, ,  ל  כַת לַי  אוֹר יוֹם חֶשׁ  יר כ  א   תּ 

ה.  ל  י הַלַי  י בַחֲצ  ה   וַי 
 

ים:  ר  י אוֹמ  נ  יל ש  ל   ב 
 

תֶּם זֶבַח פֶסַח ר  ן וַאֲמֶַ כ   וּב 
 

את  בַפֶסַח,  ל  פ  בוּרוֹתֶיךָ ה   אֹמֶץ ג 
את  פֶסַח,  ש  ל מוֹעֲדוֹת נ  ראֹשׁ כ   ב 
יל פֶסַח,  י חֲצוֹת ל  ח  ר  אֶז  ית  ל  ל   ג 

תֶּם זֶבַח פֶסַח.   וַאֲמַר 
 

חֹם הַיוֹם בַפֶסַח,  תּ  כ  פַק  יו ד  ת  ל   ד 
ים ע גוֹת מַצוֹת בַפֶסַח,  צ  יד נוֹצ  ע  ס   ה 
רֶךְ פֶסַח,  שׁוֹר ע  כֶר ל  ץ ז  ר ר  ק  ל הַב  א   ו 

תֶּם זֶבַח פֶסַח.   וַאֲמַר 
 
 

שׁ בַפֶסַח,  א  לוֹהֲטוּ ב  ים ו  דוֹמ   זוֹעֲמוּ ס 
ץ פֶסַח,  ק  ה ב  פ  הֶם וּמַצוֹת א  לַץ לוֹט מ   ח 
ךָ בַפֶסַח,  ר  ב  ע  נֹף ב  מַת מֹף ו  אתֶ אַד  אט   ט 

תֶּם זֶבַח פֶסַח.   וַאֲמַר 
 

מוּ יל שׁ  ל  תּ  ב  חַצ  ל אוֹן מ   ר פֶסַח, י ה ראֹשׁ כ 
דַם פֶסַח,  תּ  ב  סַח  כוֹר פ  ן ב  יר, עַל ב   כַב 

חַי בַפֶסַח,  ת  פ  באֹ ב  ית ל  ח  ת מַשׁ  י תּ  תּ  ל  ב   ל 
תֶּם זֶבַח פֶסַח.   וַאֲמַר 

 
 

י פֶסַח,  תּוֹת  ע  ה ב  ר  ג  גֶרֶת ס  ס   מ 
י עֹמֶר פֶסַח,  נשמדה עוֹר  יל ש  ל  צ  ן ב  י  ד   מ 

מַ  שׁ  קוֹד פֶסַח, שוֹרפוּ מ  יקַד י  לוּד ב  י פוּל ו   נ 
תֶּם זֶבַח פֶסַח.   וַאֲמַר 
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ה עוֹנַת פֶסַח,  ע  נֹב לַעֲמוֹד עַד ג   עוֹד הַיוֹם ב 

עַ צוּל בַפֶסַח, קַעֲק  ה ל  ב  ת   פַס יַד כ 
ן בַפֶסַח,  ח  ל  רוֹךְ הַש  ית ע   פ  פֹה הַצ   צ 

תֶּם זֶבַח פֶסַח.   וַאֲמַר 
 
 
ה   שׁ צוֹם בַפֶסַח, ק  שַׁל  ה ל  ה הֲדַס  ס  נ   ל כ 

ים בַפֶסַח,  ש  ץ חֲמ  ע  תּ  ב  חַצ  ע מ  שׁ  ית ר  ב   ראֹשׁ מ 
ית בַפֶסַח, עוּצ  יא ל  ב  לֶה רֶגַע תּ  י א  תּ   שׁ 

שׁ חַג פֶסַח,  קַד  ת  יל ה  ל  ךָ כ  ינ  מ  רוּם י  ת  ךָ ו  עֹז י ד   תּ 
תֶּם זֶבַח פֶסַח.   וַאֲמַר 

 
 

י לוֹ י אֶה.  ה, כ  א ֶ י לוֹ נ   כ 
 

רוּ לוֹ:  יו יאֹמ  דוּד  ה, ג  כ  חוּר כַהֲל  ה, ב  לוּכ  מ  יר ב   אַד 
ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   י לוֹ, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 

 
יו יק  ת  ה, ו  כ  דוּר כַהֲל  ה, ה  לוּכ  מ  גוּל ב  רוּ לוֹ:  ד   יאֹמ 

ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   י לוֹ, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 
 

רוּ לוֹ:  יו יאֹמ  ר  ס  ה טַפ  כ  ין כַהֲל  ס  ה,, ח  לוּכ  מ   זַכַאי ב 
ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   י לוֹ, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 

 
רוּ לוֹ:  יו יאֹמ  מוּד  ה ל  כ  יר כַהֲל  ה,, כַב  לוּכ  מ  יד ב   י ח 
ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   י לוֹ, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 

 
 ֹ יו י יב  ב  ה ס  כ  א כַהֲל  ה,, נוֹר  לוּכ  מ  ל ב  רוּ לוֹ: מוֹשׁ   אמ 

ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   י לוֹ, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 
 

רוּ לוֹ:  יו יאֹמ  יק  ה, צַד  כ  ה, פוֹדֶה כַהֲל  לוּכ  מ  יו ב  נ   ע 
ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   לוֹ י, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 

 
רוּ לוֹ:  יו יאֹמ  אַנ  נ  ה שׁ  כ  ה, רַחוּם כַהֲל  לוּכ  מ  דוֹשׁ ב   ק 
ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   י לוֹ, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 

 
 ֹ יו י ימ  מ  ה תּ  כ  ךְ כַהֲל  ה,, תּוֹמ  לוּכ  מ  יף ב  רוּ לוֹ: תַּק   אמ 

ה כ  ל  ךָ יי הַמַמ  ךָ , ל  ךָ אַף ל  ךָ , ל  י ל  ךָ כ  ךָ , ל  ךָ וּל  ה, כ   י לוֹ, כ  ל  א ֶ  י לוֹ י אֶה. נ 
 



 

 
Copyrighted and owned by Ulpan-Or. Any usage, copying and distribution without express permission 

from Ulpan-Or is prohibited. כל שימוש, העתקה והפצה אסוריםורא-לאולפן כל הזכויות שמורות . 

71 

 
 

רוֹב.  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  יר הוּא י   אַד 
רוֹב.  ק  ינוּ ב  י מ  ה, ב  ר  ה  מ  ה,ב  ר  ה  מ   ב 
ר ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   וֹב.א 

 
רוֹב.  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  גוּל הוּא י  דוֹל הוּא, ד  חוּר הוּא, ג   ב 

רוֹב.  ק  ינוּ ב  י מ  ה, ב  ר  ה  מ  ה,ב  ר  ה  מ   ב 
רוֹב. ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   א 

 
רוֹב.  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  יק הוּא, זַכַאי הוּא י  ת  דוּר הוּא, ו   ה 

מ   ה,ב  ר  ה  מ  רוֹב. ב  ק  ינוּ ב  י מ  ה, ב  ר   ה 
רוֹב. ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   א 

 
רוֹב.  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  יד הוּא י  ח  הוֹר הוּא, י  יד הוּא, ט  ס   ח 

רוֹב.  ק  ינוּ ב  י מ  ה, ב  ר  ה  מ  ה,ב  ר  ה  מ   ב 
רוֹב. ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   א 

 
י רוֹב. כַב  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  מוּד הוּא, מֶלֶךְ הוּא י   ר הוּא, ל 

רוֹב.  ק  ינוּ ב  י מ  ה, ב  ר  ה  מ  ה,ב  ר  ה  מ   ב 
רוֹב. ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   א 

 
רוֹב.  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  זוּז הוּא י  יב הוּא, ע  א הוּא, סַג   נוֹר 

י   ה, ב  ר  ה  מ  ה,ב  ר  ה  מ  רוֹב. ב  ק  ינוּ ב   מ 
רוֹב. ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   א 

 
רוֹב.  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  דוֹשׁ הוּא י  יק הוּא, ק   פוֹדֶה הוּא, צַד 

רוֹב.  ק  ינוּ ב  י מ  ה, ב  ר  ה  מ  ה,ב  ר  ה  מ   ב 
רוֹב. ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   א 

 
רוֹב. רַחוּם הוּא, שַׁדַ  ק  יתוֹ ב  נֶה ב  ב  יף הוּא י   י הוּא, תַּק 

רוֹב.  ק  ינוּ ב  י מ  ה, ב  ר  ה  מ  ה,ב  ר  ה  מ   ב 
רוֹב.  ק  ךָ ב  ית  ה ב  נ  ה, ב  נ  ל ב  ה, א  נ  ל ב   א 
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ד עַ?   - אֶח  י יוֹד   מ 
רֶץ.  א  מַים וּב  ינוּ שֶׁבַש  ד אֱלֹה  עַ: אֶח  י יוֹד  ד אֲנ   אֶח 

 
ם נַי  עַ?   - שׁ  י יוֹד   מ 

רֶץ.  א  מַים וּב  ינוּ שֶׁבַש  ד אֱלֹה  ית. אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  עַ: שׁ  י יוֹד  ם אֲנ  נַי   שׁ 
 

ה לשׁ  עַ?   - שׁ  י יוֹד   מ 
מַים  ינוּ שֶׁבַש  ד אֱלֹה  ית, אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  עַ: שׁ  י יוֹד  ה אֲנ  לשׁ  שׁ 

רֶץ  א   וּב 
 

בַע עַ?   - אַר  י יוֹד   מ 
ד  ית, אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  הוֹת, שׁ  מ  בַע א  עַ: אַר  י יוֹד  בַע אֲנ  אַר 

רֶץ  א  מַים וּב  ינוּ שֶׁבַש   אֱלֹה 
 

ה  ש  עַ?  - חֲמ  י יוֹד   מ 
ה א   לשׁ  הוֹת, שׁ  מ  בַע א  ה, אַר  י תוֹר  שׁ  ה חוּמ  שׁ  עַ: חֲמ  י יוֹד  ה אֲנ  ש  י חֲמ  נ  בוֹת, שׁ 

ינוּ שֶׁ  ד אֱלֹה  ית, אֶח  ר  רֶץ ל חוֹת הַב  א  מַים וּב   בַש 
 

ה ש  עַ?   - שׁ  י יוֹד   מ 
הוֹת,  מ  בַע א  ה, אַר  י תוֹר  שׁ  ה חוּמ  שׁ  ה, חֲמ  נ  שׁ  י מ  ר  ד  ה ס  ש  עַ: שׁ  י יוֹד  ה אֲנ  ש   שׁ 

ינוּ ד אֱלֹה  ית, אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  רֶץ שׁ  א  מַים וּב    שֶׁבַש 
 

ה ע  ב  עַ?   - שׁ  י יוֹד   מ 
י  שׁ  ה חוּמ  שׁ  ה, חֲמ  נ  שׁ  י מ  ר  ד  ה ס  ש  א, שׁ  ת  י שַׁב  מ  ה י  ע  ב  עַ: שׁ  י יוֹד  ה אֲנ  ע  ב  שׁ 
ינוּ  ד אֱלֹה  ית, אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  הוֹת, שׁ  מ  בַע א  ה, אַר  תוֹר 

מַים וּב   רֶץ שֶׁבַש   א 
 

ה מוֹנ  עַ?  - שׁ  י יוֹד   מ 
ה,  נ  שׁ  י מ  ר  ד  ה ס  ש  א, שׁ  ת  י שַׁב  מ  ה י  ע  ב  ה, שׁ  יל  י מ  מ  ה י  מוֹנ  עַ: שׁ  י יוֹד  ה אֲנ  מוֹנ  שׁ 
ד  ית, אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  הוֹת, שׁ  מ  בַע א  ה, אַר  י תוֹר  שׁ  ה חוּמ  שׁ  חֲמ 

מַים  ינוּ שֶׁבַש  רֶץ אֱלֹה  א   וּב 
 

ה ע  שׁ  עַ?   - תּ  י יוֹד   מ 
א,  ת  י שַׁב  מ  ה י  ע  ב  ה, שׁ  יל  י מ  מ  ה י  מוֹנ  ה, שׁ  ד  י ל  ח  ה יַר  ע  שׁ  עַ: תּ  י יוֹד  ה אֲנ  ע  שׁ  תּ 

י  נ  בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  הוֹת, שׁ  מ  בַע א  ה, אַר  י תוֹר  שׁ  ה חוּמ  שׁ  ה, חֲמ  נ  שׁ  י מ  ר  ד  ה ס  ש  שׁ 
ית, אֶ  ר  רֶץ ל חוֹת הַב  א  מַים וּב  ינוּ שֶׁבַש  ד אֱלֹה   ח 

 
ה ר  עַ?   - עֲש  י יוֹד   מ 

ה  ע  ב  ה, שׁ  יל  י מ  מ  ה י  מוֹנ  ה, שׁ  ד  י ל  ח  ה יַר  ע  שׁ  רַי א, תּ  ב  ה ד  ר  עַ: עֲש  י יוֹד  ה אֲנ  ר  עֲשֶ 
מ   בַע א  ה, אַר  י תוֹר  שׁ  ה חוּמ  שׁ  ה, חֲמ  נ  שׁ  י מ  ר  ד  ה ס  ש  א, שׁ  ת  י שַׁב  מ  ה י  לשׁ  הוֹת, שׁ 

רֶץ  א  מַים וּב  ינוּ שֶׁבַש  ד אֱלֹה  ית, אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ   א 
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ר ש  עַ?   - אַחַד ע  י יוֹד   מ 
ה ד   ר  בַי א, עֲש  ר כוֹכ  ש  עַ: אַחַד עַ  י יוֹד  ר אֲנ  ש  רַ אַחַד ע  ה יַר  תּ  י א, ב  ע  ה, שׁ  ד  י ל  ח 

ב   ה, שׁ  יל  י מ  מ  ה י  מוֹנ  י שׁ  ר  ד  ה ס  ש  א, שׁ  ת  י שַׁב  מ  ה י  ה, חֲ שׁ  מ  ע  ה חוּמ  נ  שׁ  י מ  שׁ 
ית ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  הוֹת, שׁ  מ  בַע א  ה, אַר  ד אֱ , אֶ תוֹר  ינוּ ח  לֹה 

רֶץ  א  מַים וּב   שֶׁבַש 
 

ר ש  ים ע  נ  י יודע?  - שׁ   מ 
ב   ר שׁ  ש  ים עֶ  נ  עַ: שׁ  י יוֹד  ר אֲנ  ש  ש  שנים ע  בַ ר כטַי א, אַחַד עַ  ר  וֹכ  רַי א, י א, עֲש  ב  ה ד 

י שַׁ  מ  ה י  ע  ב  ה, שׁ  יל  י מ  מ  ה י  מוֹנ  ה, שׁ  ד  י ל  ח  ה יַר  ע  שׁ  ת  תּ  ר  א, שׁ  ב  ד  ה ס  ה, ש  נ  שׁ  י מ 
נ   בוֹת, שׁ  ה א  לשׁ  הוֹת, שׁ  מ  בַע א  ה, אַר  י תוֹר  שׁ  ה חוּמ  שׁ  ית, אֶ הַ חוֹת י ל  חֲמ  ר  ד ב  ח 

רֶץ אֱלֹ א  מַים וּב  ינוּ שֶׁבַש   ה 
 

ה  לשׁ  רשׁ  ש  עַ?  - ע  י יוֹד   מ 
ים עֶ   נ  דַי א. שׁ  ר מ  ש  ה ע  לשׁ  עַ: שׁ  י יוֹד  ר אֲנ  ש  ה ע  לשׁ  ב  ש  שׁ  ר טַי א, אַחַ ר שׁ  ש  ד עַ 
מוֹנ   ה, שׁ  ד  י ל  ח  ה יַר  ע  שׁ  רַי א, תּ  ב  ה ד  ר  בַי א, עֲש  י מ  ה י  כוֹכ  ב  מ  ה, שׁ  י ע  יל  מ  ה י 

ה, אַ  י תוֹר  שׁ  ה חוּמ  שׁ  ה, חֲמ  נ  שׁ  י מ  ר  ד  ה ס  ש  א, שׁ  ת  בַ שַׁב  מ  ר  לשׁ  ע א  ה הוֹת, שׁ 
מַים וּ ינוּ שֶׁבַש  ד אֱלֹה  ית, אֶח  ר  י ל חוֹת הַב  נ  בוֹת, שׁ  א  א   רֶץ ב 
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י א י א,חַד גַד   חַד גַד 
י א, י, חַד גַד  י זוּז  ר  ת  א ב  ין אַב  זַב  י א.ד   חַד גַד 

 
י א. י א,חַד גַד  י, חַד גַד  י זוּז  ר  ת  א ב  ין אַב  זַב  י א, ד  גַד  ה ל  ל  כ  אַ  א ו  ר  א שׁוּנ  ת  א   ו 

 
י, חַד  י זוּז  ר  ת  א ב  ין אַב  זַב  י א, ד  גַד  ה ל  ל  כ  אַ  א, ד  ר  שׁוּנ  שַׁךְ ל  נ  א ו  ב  א כַל  ת  א   ו 

 
י א. י א,חַד גַד   גַד 

 
א חוּ ת  א  אַ  ו  א, ד  ר  שׁוּנ  שַׁךְ ל  נ  א, ד  ב  כַל  ה ל  כ  א וה  ר  ל  ט  גַ כ  זַ ה ל  י א, ד  א ד  ין אַב  ב 

י א. י א,חַד גַד  י, חַד גַד  י זוּז  ר  ת   ב 
 
 

שַׁךְ נ  א, ד  ב  כַל  ה ל  כ  ה  א, ד  ר  חוּט  רַף ל  ש  א ו  א נוּר  ת  א  כ  שׁוּנ   ל  ו  אַ  א, ד  י א, ר  גַד  ה ל  ל 
ין אַ  זַב  י א.ד  י א,חַד גַד  י, חַד גַד  י זוּז  ר  ת  א ב   ב 

 
כַ  ה ל  כ  ה  א, ד  ר  חוּט  רַף ל  ש  א, ד  נוּר  ה ל  ב  כ  א מַי א ו  ת  א  ב  ו  שַׁךְ ל  א, ד  ל  א, נ  ר  שׁוּנ 

י, חַד גַד   י זוּז  ר  ת  א ב  ין אַב  זַב  י א, ד  גַד  ה ל  ל  כ  אַ  י אי א,ד   .חַד גַד 
 

שׁ   א ו  א תוֹר  ת  א  חוּו  רַף ל  ש  א, ד  נוּר  ה ל  ב  כ  מַי א, ד  ה ל  ר  ת  כַל  א, ד  ט  ה ל  כ  א, ה  ב 
א ב   ין אַב  זַב  י א, ד  גַד  ה ל  ל  כ  אַ  א, ד  ר  שׁוּנ  שַׁךְ ל  נ  ר  ד  י, חַד גַ י זוּת  י א.ז  י א,חַד גַד   ד 

 
ה ל   ב  כ  מַי א, ד  ה ל  ת  ש  א, ד  תוֹר  חַט ל  שׁ  ט ו  א הַשׁוֹח  ת  א  א, ד  נוּו  חר  רַף ל  א, ש  ר  וּט 

י א גַד  ה ל  ל  כ  אַ  א, ד  ר  שׁוּנ  שַׁךְ ל  נ  א, ד  ב  כַל  ה ל  כ  ה  א ב  זַב  , ד  ד  י, חַד ין אַב  י זוּז  ר  ת 
י א.  י א,חַד גַד   גַד 

 
א, ד   תוֹר  חַט ל  שׁ  ט, ד  שׁוֹח  חַט ל  שׁ  וֶת ו  ךְ הַמ  א  א מַל  ת  א  ה ש  ו  כ  ל  ת  ה מַי א, ד  ב 

שַׁךְ ל   נ  א, ד  ב  כַל  ה ל  כ  ה  א, ד  ר  חוּט  רַף ל  ש  א, ד  נוּר  א,שׁוּל  ר  ה נ  ל  כ  אַ  ין ל   ד  זַב  י א, ד  גַד 
י א.  י א,חַד גַד  י, חַד גַד  י זוּז  ר  ת  א ב   אַב 

 
שׁ   וֶת, ד  אַךְ הַמ  מַל  חַט ל  שׁ  רוּךְ הוּא ו  דוֹשׁ ב  א הַק  ת  א  שׁחַ ו  שׁ  ט ל  ט, ד  ט חַ וֹח 
ר   חוּט  רַף ל  ש  א, ד  נוּר  ה ל  ב  כ  מַי א, ד  ה ל  ת  ש  א, ד  תוֹר  כ  ד  א, ל  ב  ה  כַל  שַׁךְ ה ל  נ  א, ד 

י א,  גַד  ה ל  ל  כ  אַ  א, ד  ר  שׁוּנ   ל 
י א.  י א,חַד גַד  י, חַד גַד  י זוּז  ר  ת  א ב  ין אַב  זַב   ד 

 

 

 

Hebrew Insights:  
 

The text of this song is in Arameic.  

     יד  גְּ  young goat. In modern Hebrew it's = גדיה

יָּא   דחָּ י אֶ ד  גְּ  = one goat = חַד גַדְּ

CD – Track 41  
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Chad gadya 
 

The seder is over. You are about to settle back into your 

chair, when suddenly you are roused from your wine-

induced reverie by everyone launching into the traditional 

rendering of Chad Gadya. "What are we doing singing 

nursery rhymes at a time like this?" - You think to 

yourself. "Here we all are energetically belting out a song 

that everyone sings, and no-one has the slightest idea of 

what it's got to do with Pesach! Is Chad Gadya no more 

than what 'I know an old lady who swallowed a fly' would 

have sounded like if Burl Ives had been Jewish? Is it no 

more than a harmless ditty to amuse the children? Or 

does Chad Gadya have a secret meaning? A hidden depth 

of allusion beneath the surface...  
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Let's look at the surface a second. Chad Gadya has ten 
stanzas.  
 
It goes like this:  
One kid. One kid. That daddy bought for two zuzim. One 
kid. One kid.  
And came the cat and ate the kid that daddy bought for 
two zuzim. One kid. One kid.  
And came the dog and bit the cat that ate the kid etc.  
And came the stick and hit the dog etc.  

And came the fire and burned the stick etc.  
And came the water and doused the fire etc.  
And came the ox and drank the water etc.  
And came the slaughterer and killed the ox etc.  
And came the angel of death and killed the slaughterer 
etc.  
And came The Holy One Blessed be He and killed the 
angel of death that killed the slaughterer that killed the ox 
that drank the water that doused the fire that hit the dog 
that bit the cat that ate the kid that daddy bought for two 

zuzim. One kid. One kid.  
 
The ten stanzas of Chad Gadya correspond to the ten 
kingdoms that will rule from before the beginning of time 
until the end of the world.  
 
They are:  
 
Hashem alone before the creation.  
The Babylon of Nimrod  
Egypt  
Yisrael until the destruction of the First Temple  
The Babylon of Nebuchadnezar  
Persia and Media  
Greece and Macedonia  
Rome  
Mashiach  
Hashem alone  
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"One kid. One kid. That daddy bought for two zuzim. One 
kid. One kid" 
Before the beginning of all things, Hashem reigned alone. 
His is the first Kingdom. Avraham Avinu is the gadya that 
'Daddy' (Hashem) 'bought' for two zuzim. When you buy 
something it implies that the money you give is equal the 
acquisition that you receive. Avraham Avinu is weighed 
against the two gold zuzim of heaven and earth - the 

entire creation - because it was Avraham who first 
recognized his Creator. Avraham thus became both the 
foundation of creation and its purpose - that man should 
recognize his Creator. 
 
"And came the cat and ate the kid that daddy bought for 
two zuzim. One kid. One kid." 
Then came the cat - the shunra. The second kingdom is 
Babylon. Nimrod's capital where he built the tower of 
Babylon was in the valley of 'shinar'. The motivation for 

that tower came from a soneh ra - 'an evil hater'- Nimrod 
who hated Hashem and his representative on this world 
Avraham Avinu. Nimrod came and 'ate' the gadya - 
Avraham Avinu. He threw him into the consuming fire of a 
fiery furnace. When Avraham miraculously emerged, he 
emerged as a new creation. 
 
"And came the dog and bit the cat that ate the kid etc." 
"As a dog returns to his vomit, so a fool to his folly." 
There can be no greater example of a fool returning to his 
folly than Pharaoh, King of Egypt. Despite all the plagues 

of Egypt, Pharaoh repeated his mistake over and over 
again. The calba - the dog - is the symbol of the third 
kingdom, the kingdom of Egypt which 'bit' the cat of 
Babylon. It overshadowed and outshone the kingdom of 
Babylon, even though there was never a direct military 
confrontation. Thus it only 'bit' but didn't 'eat'. 
 
"And came the stick and hit the dog etc." 
The stick is the staff of Hashem that Moshe used to 'hit' 
the Egyptians. This was the staff that turned into a snake 

and ate all the staffs of the Egyptian sorcerers. This was 
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the staff that was raised over the Nile and turned it to 
blood and it was this staff that vanquished the might of 
Pharaoh. The staff symbolizes the fourth kingdom - the 
kingdom of Yisrael. Yisrael achieved tranquillity with the 
building of the first Beis Hamikdash, when the staff - the 
scepter - of Yehuda held sway. Then came the fire... 
 
"And came the fire and burned the stick etc." 
When the Jewish People turned aside from the Torah and 
began to sin, a fire was dispatched out of Heaven. A lion 

of fire appeared to blaze through the Paroches - the 
curtain that divided the Holy from the Holy of Holies in the 
Temple. This lion of fire, in terrestrial form, took the 
shape of the Babylonian kingdom of Nebuchadnezar which 
'burned the staff' of Yisrael. Nebuchadnezar became the 
instrument of Heavenly justice to punish TheJewish 
People. Nebuchadnezar razed Zion. The Temple was 
burned to the ground and Yisrael was lead into slavery. 
But fire can be doused by water... 
 

"And came the water and doused the fire etc." 
The sixth kingdom is that of Persia and Media, whose 
fortunes swelled like the waters of the sea, extinguishing 
the might of Babylon. "Their voices will roar like the sea." 
Said the prophet Yirmiyahu, describing the torrent that 
was to be Media.  
 
"And came the ox and drank the water etc." 
Taurus the bull is the astrological force appointed by 
Hashem to steer the fortunes of Greece. In Jewish 
thought, Greece is associated with spiritual darkness - 
"And the earth was empty and void and darkness on the 
face of the deep." (Bereishis 1:2) The Greeks tried to 
darken the eyes of the Jewish People, claiming that they 
had forfeited their unique connection to Hashem as a 
result of the incident of the golden calf. They said "Write 
upon the horn of a bull that you have no portion in the G-
d of Israel. This bull of Macedonian Greece came and 
licked up the water that was Media. 
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"And came the slaughterer and killed the ox etc." 
The bull of Macedonia met its demise at the hands of the 
slaughterer of Rome. No other nation is stained so red 
with blood as Rome. Ruled by the warlike planet Mars, the 
kingdom of Romulus is the spiritual descendent of Esav, 
who was born covered in a mantle of red hair. Rome 
stands for the power of the material world. He 
encapsulates everything physical and 'this-worldly'. We 
are still under the sway of Rome in the guise of its current 
cultural heirs. 

 
"And came the angel of death and killed the slaughterer 
etc." 
Immediately prior to the coming of Mashiach, there will be 
a tremendous confusion in the world. Everything will seem 
to have gone haywire. The natural order will be turned on 
its head: Age will bow to youth. Ugliness will be 
trumpeted as beauty, and what is beautiful will be 
disparaged as unattractive. Barbarism will be lauded as 
culture. And culture will be dismissed as worthless. The 

hunger of consumerism and the lust for material wealth 
will grow more and more, and it will find less and less to 
satisfy its voracity. Eventually Esav/Rome/Materialism will 
grow so rapacious that it will become its own angel of 
death. It will literally consume itself and regurgitate itself 
back out. But from this decay, the line of David will 
sprout, like a plant that springs forth from no more than 
dirt and earth. There will be three wars of confusion, and 
then the penultimate kingdom will rule - the kingdom of 
Mashiach. 
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"And came The Holy One Blessed be He and killed the 
angel of death that killed the slaughterer that killed the ox 
that drank the water that doused the fire that hit the dog 
that bit the cat that ate the kid that daddy bought for two 
zuzim. One kid. One kid." 
In the final chapter of world history, Hashem will remove 
the pall of spiritual poison from the world completely. He 
will take the 'negative drive' alias the angel of death, and 
slaughter it. Then Hashem will wipe the tear from every 
face, and He will return the Kingship to Himself. The circle 

will be complete. And then joy and simcha will reign as a 
mother rejoices over her children.  
 
Chad Gadya. Just an innocuous nursery rhyme to send 
you off to sleep at the end of the Seder. Just a little 
nursery rhyme...which just happens to encapsulate the 
whole panorama of world history from before the 
beginning of time...  
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לשנה הבאה 
 בירושלים!
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